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On the Kaqrmri Noun.—By G. A. Grierson, C.I.E., Ph.D., I.C.S. 

[Read December, 1897.] 

A. Gender. 

Ka9miri nouns are either masculine or feminine. There is no 

neuter gender in the language. In the case of pronouns, however, there 

is a relic of a neuter gender, each pronoun having three forms, one, for 

male living beings, another, for female living beings, and a third for 

things without life, whether their grammatical gender is masculine or 

feminine. 

The sixth part of I^vara-kaula’s Kagmiragabdamrta deals with 

gender. The following rules are abstracted from it. 

The feminine gender is used for the following purposes (vi. 18.) :— 

(a.) To denote the female sex, e.g, 

Masc. Fem. 

*35^ mbrjguru9 a male kid mbrjgH* a female kid. 

iw watshu, a male calf watshar, a female calf. 
■O'* •' 

(6.) To denote smallness, e.g. 

katuru, a large potsherd Zra^r5, a small potsherd. 

(d.) To denote artificiality, e.g. 

tsdSf a cough tsakhar, an artificial cough, 

a “ hem.” 

(e.) To denote similarity, e.g. 

^ kothu, a load tfW kwatsh*, a bag. 

tdtuvu9 smarting (of a wound) ftthe pain felt by an 

angry person. 

(/.) To denote special meanings, e.g. 
I i 

naru, a sleeve war", an arm. 

« khg,ru, having a scald-head khgrthe disease of scald-head. 
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1. Words signifying human castes or professions, form their 

feminines by adding hay (vi. 2) [to the oblique form used in the 

case of compound words. Vide post, under that head]. [The word 

then means ‘ wife of so and so ’ ]. 

Thus :— 

IV bat?, a Brahman batabdy, a wife of a Brahman. 

dar, name of a Brahman caste darabay, wife of a J)ar. 

haul, name of a Brahman haulahdy, wife of a Kaul. 

caste 

sonar, a goldsmith sonarbdy, the wife of a 

goldsmith. 

?srTT hhdr, a blacksmith 
N * ’sTTTSTT*? hharabdy, a blacksmith’s 

wife. 

We can only use this for human beings. Thus, kotarbdy 

means the wife of a man of the hotar caste, and not the wife of a 

pigeon ( hotur), the feminine of which is 3rT<T^ hot 

Cf. No. 9. 

2. When respect is not intended holay is substituted for 

hay in the meaning of wife (vi. 3). Thus: — 

arefpsRT bataholay; 

So from 

chan, a carpenter 

Cf. No. 9. 

chdnaholay, the wife of a carpenter. 

(3) All words ending in u-mdtrd, change it to u-mdtra in the 

feminine (vi. 4), thus :— 

W patu, a board 

13& motu, fat 

gar11, hard 

3T^ guru, a horse 

dobu, a washerman 
* 

T&^pat”, a tablet, 

i 
ic(z mwat*. 

A 
1 

gar*. 

qur* a mare. 
vj > ** 

^ dwab■*, a woman who does wash- 

i 
ing. [Thus 5T[«r ^ Jana dwab*. 

A 

Jana the washerwoman. A 

washerman’s wife would be 

dwablbay.] 
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hharu, having a scald head 

guvu, a cowherd 

Note also words like— 

katuru, a large potsherd 

motjguru, a male kid 

cT<J^ taturu, smarting of a wound 

wowuru, a weaver 

hliarthe disease of scald-head. 

giir*, as in ^ grwr*, 

Zhna the cowherdess. A cow¬ 

herd’s wife is jrjfc^TST gur'bay. 

hatH™, a small ditto. 

morjg^r^ a female kid. 

<T<T^ tatVr™ the pain of anger. 

ivowtr™, a woman weaver. 
XX 7 

[A weaver’s wife is 

wdw<*ribay»'] 

gaguru, a rat JTJT^ gcig^r™. 

As in the five last examples, all words of three or more syllables 

omit a penultimate u, when forming the feminine (vi. 8). Cf. No. 4a. 

The word tshotu, small, makes its feminine fr^- tshwat®, or §?fe«r 

tshivatin (Cf. No. 8.) The latter is only used with reference to human 

beings. The former is universally used (vi. 5), thus :—(or 
\<\ * 

tslnuHu (or tshwatin) hura small girl. 

So also we have hliar, an ass, feminine hliars or 
• _ ' x »x 

hharin (see No. 8). 

(4). Words ending in ZK, are subject to the following rules 

(vi. 7, 8, 29). ' 

(a) Words of three syllables and over, ending in ulu change ulu to 

thus :— 

Feminine. 

gatul11, clever 
^x 

phutulu, a bundle of things 

tied up in a shawl, &c. 

tsahulu, circular 
^x 

patulu, a raft 
^x 

9°9ulu-> a turnip 

t&otultt, a sodomite 

W&5T phutQj® a small bundle. 
* "A 

^sr tsahW, 

a mat. 

an ordinary turnip. 

Udtvj*. 
' N A 
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cnrj^r watulu, a low-caste man ^Tff5T ivaty”. 

tathiilu, a wooden vessel tathvj'*, a small ditto. 
^ V£ * * ' A 

(6) Words ending in the suffix «fra m»Zw, form the feminine in 

wajen, thus :— 

3KTT^T garaivoltl, a house-holder garawajen. 

The word wolu, ‘a ring’ is not formed with this suffix. 

(c) Other words in ZM form their feminines in sr thus :— 
A 

gulu: a kernel JT5T^guy*, a small ditto. 

Words in ^fr^T oln change *ft o to WT d, thus:— 

wolu, a small ring 3T5T waj*9 a small ditto. 
A 

iTT^r viaj^j a mother. 
A 

Uraj». 

moln, a father 

tsrolu, watchman 

Irregular is— 

(g-^r dulu. a large bowl dulij*, a small ditto. 
^ y| * ' ^ 'J ^ • «/ 

(5) Words ending in ^ 7cw, ^ 7c/&tt, Jl gu (and also in A:, 

Ich, 3T g; but no examples are given) change 3R 1c to c, ^ kh 

to W ch, and JT g to 5T j (yi. 9), thus :— 

Feminine. 

batuku, a drake battc*1, a duck. 

hokhu, dry 
l 

hwachii. 
A 

^jt dyiigu, a ball of string fT* dtjv, a small ditto. 
A J 

The vowel changes are those prescribed in the declension of nouns. 

I^vara-kaula occasionally spells batvc11 batac. 

Exceptions are (vi. 10.) 

khukh11, one who speaks through khukh 

his nose. 

^ ksok11, sour 
* 

tswak*. 
A 
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(6) Words in «T t, th, ^ d, or »r n, with or without u-mdtra, 

change ?[ t to yj th to w tsh, ^ d to 5T z, and n to h. 

As usual, u-mdtra is omitted, in writing, after ^ h, (yi. 11.) 

*Tc[ mg,tu, mad 

SR'ej kothu, a load 
* 

wdrtidu. a second husband 
* 

of one woman. 

wan, a forest ^ 9 

mats11. 

QftW^Javateh11, a bag. 

wor^z11, a woman who has 

married twice. 

wan, a grove. 

3IT«r gdn, a brothel-keeper 

WT-f chan, a carpenter 

hunu, a dog 

arfsr gdn, a prostitute. 

chan, as in 5T*r WT^T Zunil 
•" *<k 

chan, Zuna the carpentress. 

huh, a bitch. 

(7) Certain words form their feminines by adding K.r with various 

other changes, thus :— 

Feminine. 

efb) Icayg, a brazier kagar, a small ditto (vi. 12.) 

■^I^T isds, a cough f£dkhar, an artificial cough, 

(vi. 13.) 

^*3 trdkh, a certain grain weight trakar, a scale, (vi. 14.) 

T^'^T mondu, a log 
\£ • • 1 O 

phot'1, a basket 

lgtu, a tail 

wabshu, a male calf 
o' 

(8) Certain words 

mondtar, a small log (vi. 15.) 

^<TT photar, a small basket (vi. 16.) 

latar, a small tail, 

kut' latar, a piece of wood cut 

off the end of a beam. 

W’r watshar, a female calf, 

form their feminines in (vi. 16-27), thus :— 

Feminine. 

hast11, an elephant 

kdv, a crow 

•TIJT ndg, a snake. 

J. i. 5 

xfar5? hastih. 

kdvih. 

ndgih. 
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sar ivhth. a camel 
<*s * 

*3T lihar. an ass 

And so other words'signify in 

sjff vijgth", stout 

3T3’ gu(hu, stupid 

bota, a Tibetan 

bugiy, a master 

zal, water 

JIT gara, a house 

w&tin. 
<k. •'» 

kharih, (see No. 3) or *8^ 

khar*. 

animals. 

4^ vyath11, stout, but vethin 

(in a bad sense) stout, fat. 

Jif3"5^ guthin. 

botih, bufin), or 

bbtabay, a Tibetan woman. 

wfjl«T^ bugih, a mistress. 

zalin. sweat of the feet. 

Jifr^ garin, a good mistress of a 

house ; distinct from JIT^T^^T 

garawajen, a female house¬ 

holder (see No. 9.) 

« dobu, a washerman dwabin, a washerman’s club, 
\e *' | 

but •^■pr^T^T dwab'bay, a washer¬ 

man’s wife. 

(9) Certain nouns take an in the feminine (vi. 28.) 

(a) Names of castes. 

Note that bay (No. 1) is used as a feminine of respect; 

kobay (No. 2) is only used of a married woman, when spoken of in con¬ 

nexion with her husband, and without respect ; while ah is a 

general feminine, without signifying respect, thus :— 

bata, a Brahman, batah, a woman of that caste. 

musalman, a Musalman 

hakagrakli, a vegetable 

seller. 

WT5T wohu, a shopkeeper 

musalmanah, a Muham¬ 

madan woman. 

hakagrakah. 

w any ah, a female shop¬ 

keeper. 
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So also all nouns with the suffix * *fT^T wolu, (vi. 29) as given in No. 

4 (5). Thus :— 

garawolK, a householder JPC^rr^J^ garawdje7i. 

See also No. 8. 

(10) If the masculine word ends in T then the suffix is 9n 

(vi. 30), thus (see Secondary Suffixes No. 39.) 

Feminine. 

salar, a member of bridegroom’s sdlaren. 

party. 

pohar, an invited guest 

rayg*rt a dyer 

soiiar, a goldsmith 

dadar, a vegetable seller 

hadart a baker 

So also we have — 

^■5* son'1, a co-father-in-law 

iT^T^fST mahdrdz,l, a great king 

Tps?- rdza, a king 

poliar en. 

rapcfren. 

sonaren. 
x 

dada ren, 

hadaren. 

sonen. 
• X 

maharen, the wife of 
• X* 

great king, a bride. 

rajyaren, a queen. 

(11) Finally we have dii in the following (vi. 31):— 

Tffsv^ pandith, a pandit 4‘f^lTT^b pandHgn. 

5^^ gujuru, a forester 9ujardh. 

(12) Irregularis (vi. 18)— 

match, an axe makats, a small axe. 
x 7 N J 

B. Number. 

Ka^miri, has two numbers, a Singular and a Plural. There is no 

Dual number. The method of forming the plural will appear from the 

Declensional Paradigms. 

C. Case. 

Ka^mirl nouns have, besides the Nominative, two inflected cases the 

Accusative, and the Airent. Other so-called cases are formed by the 

addition of postpositions to one of these two. The following are the 

cases given by I^vara-kaula. 
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Formed from the Accusative :— 

Genitive, 

> Locative 1, 

Dative 3, 
Concomitant. 

Formed from the Agent : — 

Instrumental, 

Locative 2, 

Dative 2, 

Ablative. 

There is no Vocative, but, in case of address, a noun assumes a 

variety of forms which will be dealt with later on. 

There are thus, excluding the Nominative, ten cases. 

I now proceed to deal with each case separately. 

Accusative. 

The Accusative has two forms, a longer and a shorter. The shorter 

is always the same as the nominative (ii. i. 39.) 

In the masculine singular, the longer form always ends iD s. In 

the feminine it ends in a, e, i, or u-matra (36-40). When the longer form 

of the accusative singular ends in i, that i is always fully pronounced. 

> Thus iTlf% mail, not mal*: In the plural it always ends in n 

(12, 38). 

Genitive. 

The Genitive is formed by various affixes, added to the long form 

of the accusative. 

In the case of masculine nouns, the s of the accusative singular is 

dropped before the termination, and the final vowel so left is pronounced 

short, as a matra vowel. Thus from day, God : acc. sg. day as ; 

gen. sing, day° sand11: acc. pi. dayan; gen. plur. 

dayan hand11. 

So from guru, a horse: acc. sg. guris; gen. sg., Jifr 

* cl *' 

gur{ sand11: acc. pi. guryan ; gen. pi. guryan hand71. 

The word with its genitive affix is treated as an adjective agreeing 

with the object possessed in gender and number. 

Thus mal1 sandu necynv, the son of the father. 

mal* spud* necivthe sons of the father. 
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4*5T ^ mal* sgnz® kurthe daughter of the father. 
V 

qfrq mal* scmsa kore, the daughters of the father. 

Moreover this genitive may even be treated as an independent base, 

and be regularly declined, with case affixes added to it. 

Thus from mol11, a father, the genitive masculine is *rfl% 4^ 

mal* sand“, which may be declined like a masculine noun in u-mdtra, 

with a dative 3^1 mal* sandi putshy, which can he used in¬ 

stead of the simple dative ifrf% 3^T mdli putshy. Indeed the dative 

formed from the genitive is in the case of this word the usual one, and 

the simple dative is scarcely used (ii. i. 61, 62, 63, 64). 

The following are the affixes used to form the genitive :— 

A. Masculine nouns with life which are not proper names take 

(а) in the singular, 4^ sandu, E.g., ^ 4^3 daya sgndu, of God 

(46). 

(б) in the plural, hgndu, E.g., dayan hand", of 

Gods (42). 

B. All feminine nouns without exception take handu, both in 
1 w ^ . 

the singular, and in the plural. E.g., bene handu. of the sister ; 

benan handu, of the sisters ; xffszr pothe hand11, of the 

book • 4^ pothyan handu, of the books (42). 

C. Masculine nouns without life take. 

(а) In the singular W nku, (48) before which a is elided (i. 4), 

and i becomes y (i. 10). While when it follows u-mdtra, 

the u of uku is elided (i. 5). E.g., dyakuku, of a 

forehead; Jculyuh11, of a tree ; ^7*1 ddn*ktt, of a 
^ ^ S» \<Vi 

pomegranate. 

(б) In the plural, the termination is hgndu, as above; e.g., 

” I * 

dyakan handu, of foreheads. 

Exception—The words son, gold, and ^3 rop, silver, take the 

termination 4^ sand™ in the singular, when the genitive is used in the 
'i | 

sense of ‘ composed of.’ E.g., Vs* sona sand« chathar, an umbrella 

of gold, a golden umbrella, sonuku chathar, would mean an 

umbrella belonging to gold,— a possessive genitive in fact (ii. i. 47). 
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Note.— When a genitive in uku is treated as a declensional 

base, the ^ u becomes ^ oin the oblique cases (64). Thus pat’1, a 

woollen cloth. Gen. sg. sp* patyuh": Dative, xffe: gijpati putshy or 

pateki (spelled patyaki) putsliy. 

D. Masculine nouns which are proper names form their genitive 

singular in untl, which is treated exactly like uku, (SO). JE7.gr., 

Radhakrsnun* of Radhakrsna : 5^ Radhakrisnani 
\J J • • • »N 

putshy, for Radhakrsna. 

The plural is formed regularly with hand11, e.g. Raman 

handw, of (many) Ramas. 

It will thus be seen that the suffix of the genitive of all plural 
• • I 

nouns, and of all feminine nouns is hand*, 
7 V* 

When the thing possessed is feminine singular, or masculine or 

feminine plural, the following changes in the genitive affixes occur:— 

THING POSSESSED IN THE 

Singular. Plural. 

Masculine. Feminine. Masculine. Feminine. 

*3^ sandu VJ 
>» 

?j*3^s{iw3* (46,44) ^sand* (46,43) ^fi«T sanza (46, 45) 

handu 
** 

hanz* (44) hand1 (43) ^i3FT hanza (45) 

^ uM 
J 

set c* (49) 
A 

f% ¥ (48) ^ c«i (49) 

unu J 
^ n (51) fsr n{ (50) or he (51) 

Examples in order as :— 

mal1 sand11 necyuv, the son of the father. 
^ s s 

*rrf% sanz® Mr®, the daughter of the father. 

1 So wiitten by I^vara-kanla. ce wonld be more correct, bat, ST c being a 

palatal letter, there is practically no difference in the pronunciation. 
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mal* sand* neciv*, the sons of the father. 

*fif% ^*3T wiaZ* sa?j£° /core, the daughters of the father. 

mdlyan handw gurtl, the horse of the fathers. 

fTT^J*T 3j^ mdlyan lignz* gur®, the mare of the fathers. 

3jf^ mdlyan hand• gur\ the horses of the fathers. 

3t4 mdlyan hanza gure, the mares of the fathers. 

^3T kulyulcu larjg, a bough of a tree. 

kulic® landa twig of a tree. 
A A 

^TJT kulik1 larjg, the boughs of the tree. 

kulica lanje, the twigs of the tree. 

Ramunu nechyuv, Rama’s son. 

TT*Ur fPf Raman kur®, Rama’s daughter. 

^nrf* Raman* necivi, Rama’s sons. 

Rdmane kore, Rama’s daughters. 

Locative, 1. 

There are two forms of the Locative. The first I shall call Loc. 1. 

It has the meaning indicated by its postpositions. 

This Locative is formed by adding the postpositions andar 

(ii. i. 52), in ; manz (52), in ; pydth (52), upon; kydth (53), 

in; to the longer form of the Accusative. In Poetry, sfar vesa is also 

used in the sense of ‘upon’ (52). Thus mul, a root; Acc. sg. 

^ mulas; Loc. sg. mulas andar ; ^T^mulas manz, in a 

root; mulas pydth, on a root; Acc. pi. mulan; 3<3rsr 

mulan andar, in roots. 

The postposition kydth can only be used with words which 

mean a receptacle. Thus we can say thalas kydth, in a 

dish; or even •nfa navi kydth, in a boat; but we cannot say ?n;^r 

qsfi^ garas kydth, in a house or mulas kydth, in a root, because 

a house, or a root, are not used as receptacles for putting things into. 
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hydth can also be used with any word signifying a means of 

conveyance, and it must then sometimes be translated by ‘on.’ Thus 

guris hycith, or ujar guris pydth, on horseback. 

Loc. 2 will be dealt with subsequently. 

Dative, 1. 

There are two forms of the Dative, one formed by adding post¬ 

positions to the Accusative, the other by adding postpositions to the 

Instrumental. The first I shall call Dat. 1, the second, Dat. 2. The 

Dat. 2, will be subsequently dealt with. 

Dat. 1 is formed by adding the postposition kyutu} for, to the 

longer form of the Accusative (ii. i. 54, 55). The compound thus formed, 

agrees in number and gender with the thing given, the word ‘ given ’ 

being taken in its widest sense to agree with the original meaning of 

the name of the case. The following are the forms which kyutu 

takes :— 

Sing. Masc. kitu (kyutu) 

Fern, f^ kite11 

PI. Masc. farfir kit4 

Fern. kite° 

Thus farrf malis kyutu q,nun pohuj he brought 

water (masc. sg.) for the father. 

JiTsr mglis kite11 ah^n gav, he brought a cow 

(fern, sg.) for the father. 

guris kit* anin rava, he brought blankets (masc. 

pi.) for the horse. 

gdras kitea ahyan pothU, he brought books 

(fern, pi.) for the teacher. 

Concomitant. 

This case is used in the sense of ‘ with,’ or ‘ accompanying.’ 

It is formed by adding the postpositions sutin or suty 

to the longer form of the Accusative (ii. i. 60). Thus 
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mglis sdlin civ, he came with his father; bayis suty myulu, 

he met with his brother ; mdlyan sutin, with the fathers. 

In this case it is always implied that the person who is accompanied 

is the principal and he who accompanies, is the appendage (iv. 185). 

Thus ‘ he came with his father ’ means here that he came in a 

subordinate character (iv. 185). 

If it is wished to reverse the superiority of the parties we must 

use the word ^T«l sdn. Thus ^HT mdlis sdn dv. he came 

with his father, means ‘ he brought his father along with him/ If 

sutin had been used, it would have meant that the father brought 

the son along with him (iv. 185). 

Agent. 

The case of the Agent is formed in the Singular as follows :— 

(1) In the case of Masc. nouns ending in consonants by adding 

^•T an; thus day, God ; Ag. sg. day an. In the 

older forms of the language the suffix was ^ t; e. g., 

^ day• dgpu, by God it was said, God said. The 

modem phrase would be day an dgpu (ii. i. 68)^ 

(2) In the case of Masculine nouns (except pronouns) ending in 

a, the same suffixes appear. Thus from dya/c®, a 

forehead; Ag. sg. dyakan, or (old) dele' (58). 

Pronouns take i-mdtrd in the masc. sg., e.g., frfw tarn», by 

him, (58). 

(3) In the case of Masculine nouns ending in u-mdtrd, i-mdtrd 

is substituted for u-mdtrd. Thus, kayu, a bracelet; 

Ag. sg. kar1 (56). 

(4) In the case of Masculine nouns ending in u-mdtrd, by adding 

•T n; e.g., from dan11, a pomegranate; Ag. sg* ^t*r5T 

dgn^n. [I^ara-kaula gives no rule for forming the agent 

of these nouns, but the above is the correct form.] 

(5) In the case of Feminine nouns ending in a, by substituting 

i (which is fully pronounced, and not i-mdtrd) for a: e.g., 

J. i. 6 
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from bene (spelled byaha), a sister; Ag. sg. 

beiii (56). 

(6) In the case of Feminine nouns ending in i-matrd or u-mdtra, 

a fully pronounced i is substituted for the i-matrd or 

u-mdtra : e.g., from tjJsj puth', a book ; Ag. sg. iftfa pothi. 

So from kur*, a girl; Ag. sg. «tftfx kdri (56). 

(7) In the case of Feminine nouns ending in consonants, by adding 

a fully pronounced i : e.g., from ¥TT^T mal a garland, 

mali (56). The irregular nouns, however, which end in 

t, th, d, n, h, and 1, add u-mdtra : e.g., from rat, 

night; Ag. sg. rats'*. [This last rule is not expressly 

stated by I^vara-kaula, but may be inferred from siitra 7, 

read with siitra 17.] 

The Agent plural is formed by adding au (56). Before this, a is 

elided, and i-matrd and u-mdtra become y. After u-matrd (except in 

the case of Feminine nouns in u-matrd, in which y is substituted) an 

becomes v (20). Examples are:— 

From Ag. Plural. 

day, God dayau 

dyaJc*, the forehead dyaJcau 

karu, a bracelet Jcaryau 

dan*, a pomegranate ddn*v 
v<\' * 

bene (Jbyana)r a sister iqsft benan 

puth\ a book pothyau 

kur*, a girl lcoryau 

iTT^r mal, a garland mdlau 

TPJ rat, night 
• 

T.\^ rdts°v 

When postpositions are added to the agent of masculine nouns 

ending in consonants or a, the n of the Agent singular is dropped. 

Thus, from mul, Ag. sg. ^VjrfiT mulan; Iustr. mul* sUtin, 

not ^5r mulan stytin (4). [The same rule applies to masculines 

in u-mdtrd, though not stated by I^vara-kaula.] 
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Instrumental. 

The Instrumental is formed by adding satin or saty to 

the Agent, the final n of Masculine nouns in consonants, a, or u-matrH 

being elided, (ii. i. 4, 59.). Thus— 

mid, a root; Ag. sg. mulan; Instr. sg. ^ mula 

stytin, by means of a root; Ag. pi. mulan; Instr. pi. 

mulau stytin. 

When ^ffTST sutin follows i-matra, the i is fully pronounced (6). 

Thus qhc kgru, a bracelet; Ag. sg. kar1; Instr. sg. 

kari satin. 

This case can also be formed by adding the same postposition to 

the agent case of the masculine genitive treated as an independent base, 

as explained above (61). Thus ^ dyaka, a forehead; masc. gen. sg. 

dyakuk«; Agent of ditto, dyakak»; Instr. ^ dyaka 

stytin or ?sf<T*r dyakaki sutin. 

So from guru, a horse. Ag. sg. ajfV; gur*; Gen. Sg. jfr; 

gur* sandu; Instr. fftx guri satin, or yfc gur'x sandi 

sutin. 
4 

Locative 2. 

The Locative 2 has the meaning of 1 from in,’ and is formed 

by adding the postposition andra to the Agent, (n being dropped in 

the case of masculines in consonants, and a, and u-mdtrd.) Thus, from 

an; gara, a house; Ag. sg. JT^sr garan; Loc. 2, sg. 3IT gara andra, 

from in the house; ag. pi. ar^t garau; Loc. 2, pi. ar^ garau andra, 

(ii. i. 57). 

Examples of the use of this case are ape gara andra an 

bring out from the house, lit. bring from in the house. 

jfX srrsr gara andara cliuh jan ldka, among the people 

in (lit. from in) the house, (only) so and so is good. 

arc! *3? ^TJT«T garau andra cliuh jan agun, the only good 

thing iu the houses is the court-yard. ... 
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This form can only he used in the meaning called in Skr. nirdharanS, 

in words meaning jati, a species (including all plurals) ; yn 

guna, a quality; f3\3TT kriyd, an act; ^'Sfr samjna, an appellation; and 

means that one of several is taken. 

«rwr fanreT *tt Ywsfrr: i 
Vi x 

fa^fc<nfafrr || 

Examples:— 

Species. A Brahmana is the best amongst men. 

Quality. Amongst cows a black one gives most milk. 

Action. Amongst men who go, he who runs is the swiftest. 

Appellation. Amongst the pupils Maitra is the cleverest. See 

Siddhanta Kaumudi (Bibl. Ind. Ed.) I, 311. In all the above 

4‘ amongst ” means “ from among.” 

It is evident that the form can baldly ever be used except ih the 

plural. In the paradigms, singular forms are given for the sake of 

completeness, but it is doubtful if they can be Used in that number. 

Dative 2. 

According to fyvara-kaula, this form is only used to a moderate 

extent (samdnya) (ii. i. 63). It is in fact rarely used. It has the same 

meaning as the Dat. 1. It is formed by adding S^putshy to the Agent, or 

(as has been explained under the head of the Instrumental) to the Agent 

case of the Genitive. Before 3W pufehy, as in the case of 

sUtin, i-matrd is fully pronounced. Thus,— 3$I putra ptitihy, or 

3^ 3^ putra sandi putshy. 

Ablative. 

The Ablative is formed from the Agent by adding the postpositions 

UJ3 pyathliterally from on, hence, from near; nic°, from near; 
, ^ 1 f 

andra, from among, from in (ii. i. 65). 

Thus, VTTO gdma pya{ha, from the village; JlpaV gdmau 

pyath* from the villages; fir?{ sarpau niga, from the serpents; 

gara andr* drav, he came out from the house ; •TTf^r 

navi andra drav, he came out from the boat, (65). 
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[Masculine living beings can also add these postpositions, in the 

singular only, to the longer form of the Accusative. Thus fan 
v 

isuras nig9, from the thief ; fan guris nig9, from the horse.] 

The ablative of comparison is formed with the postpositions 

Tfff khot9 or Tfn5* kholan, fan nig9 or fafan nigin, which are added 

either to the agent direct, or to the Agent case of the Genitive treated 

as a base. In the case of some words, e.g., ?«PC gor, a teacher, only the 

latter idiom is used. 

N.g.f Wn WT gdr9 sandi khot9 chuh gatul", he is more 

clever than the teacher. We cannot say arapc gor9 khot*. xfai 

(or ngnr kan9 handi (or kan9) khot9 chuh trukur*, he is 

harder than a stone; fan rtip9 nig9 chuh son jan, gold 

is better than silver (ii. i. 62). 

D. Declension. 
V 

Kapmiri nouns have four declensions. 

The first declension consists of masculine nouns ending in a con¬ 

sonant, in ^ a, or in e? u-mdtrd. The base in this declension ends in a. 

The second declension consists of masculine nouns ending in 

u-matra. The base in this declension ends in i. 

The third declension consists of feminine nouns ending in X 

i-matrd, u-matra, or ^ n. The last is only another way of writing 

nc. It may be considered as the feminine form of the 2nd declen- 

sion. The base in this declension also ends in i, and this declension 

is closely connected with the second, as feminine and masculine. 

The fourth declension consists of feminine nouns ending in a con¬ 

sonant or in a. Certain feminine nouns of this declension ending 

in a consonant, are irregular, and form a class by themselves. 

There are thus two masculine, and two feminine declensions. 



46 G. A. Grierson — On the Kaput ri Noun. [No. 1, 

First Declension. 

Masculine nouns ending in a consonant, in ^ a, or in et u-<matr&, 

(a). Noun ending in a consonant. 

^X tsur, 
*cs' 

Singular. 

Nom. ^r tsur (ii i. 3). 
*os v — 

Acc. tsuras (36, 38). 
‘Os — 

^X tsur (39). 
"Os' 

Gen. •3X tsura sand” 
‘Os s* 

(41, 42, 45). 

Loc. 1. tsuras pyath 
•Os ' ' x ° 

(52), &c. 

Dat. 1. tsuras kyuta 

(54, 55). 

Concom. ^X** ^fa*T tsuras sutin 
*CS ' ' 

(60). 

Agent. tsuran (58). 
Os s — 

^Tpc tsur1 (58) (obso¬ 

lete). 

Instr. *^X ^fa«T tsura sutin 

^(6, 59). 

tsura 
•Os 

sandi sutin (61). 

Loc. 2. (^X t£.ura andra) ' *£s 7 

(4, 57). 

Dat. 2. ■jXX tsura putshy 

(63). 

^TX ’Ufa TO t&ura *Os ... ■ ' 

/ sandi putshy (63). 

Abl. ^X tsura ni$a 

"(65). 

[or *gxg fa?* tsuras 

ni<'sa~\. 

a thief. 

Plural. 

tsur (3). 
*Cs -s 

tsuran (13, 38). 
•<K >• 

tsur (39). 

4^ tsuran hand” (42). 

4 !» 

tsuran pydth (52), 

&c. 

fag tsuran hyut” (54, 55). 

^X«T *jT,f<T*r tsuran stttin (60). 

tsurau (56). 

tsurau sutin (59). 
•&v ' * ' 

^X5| ^f<T*T tsurau handi 

sutin (61). 

tsurau andra (57). 

*gxt tsurau putshy (63). 

tsuran handi 
OS ' •— 

putshy (63).- 

fa?I tsurau niga (65). 
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Similarly are declined day, God; kdv, a crow; son, 

gold ; TO rop, silver; putr, a son ; TOs^ wathar, a leaf; tomul, 

husked rice; ^1T name of a month, Asadha ; mogg, name 

of a grain, phaseolus mungi; *?tjt mag, name of a month, Magha ; 

do/i, a day; •TPT nag, a spring; [nom. sg. and pi. 

(66)], a ram ; ^ rat [nom. sg. and pi. rath, (66)], blood; 

pos, a flower; wal, hair; JT^T gal, the cheek ; gor, a preceptor, 

a Brahman. 

Numerals take i instead of a in the Agent and connected cases,, e.g., 

^fff sati sutin, by sevens (ii. i. 5). 

If a nouu ends in ^3r ur [or un\, the u is changed to a in all 

cases except the nominative singular, e.g., ivcidur, a monkey; nom. 

pi. wadar; instr. wadarau sytin (32). [So infinitives 

like stfTO karun ; acc. karanas]. 

If in the case of masculine nouns of the first declension the final 

consonant is preceded by the vowel w, that ii becomes o, in all cases of the 

plural except the nominative, but remains unchanged in the singular 

and in the nominative plural. The following masculine words ending 

in consonants do not, however, change this u (35). 

mul, a root. 

chul, a cascade. 

dus, a stout club. 

but (nom. sg. TO buth,66), 

a ghost. 

rud, rain. 

ludar, eagerly desirous. 

lubar, eagerly desirous. 

TO wftt (nom. sg. TO wUth, 66), 

camel. 

siir, ashes. 

lius, an uproar. 

[^ four, a thief], and others. 

luk (nom. sg. lulch, 66), people. 

Thus from mul, acc. pi. mulanr not ifr^r molan. 
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If a masculine noun ends in W k, W ch, fe, & t, t, or ^ p, 

this final consonant is aspirated in the nom. sg. and pi. (66) ; thus:— 

trak, a certain grain measure. 

Nom. sg. and pi. 

trakli. % 

WTW kdti, glass, a disease of the chest. WIW kdtsh. 

kat, a ram. *fT3" kat hi % 

T?[ rat, blood. ^ rdth. % 

hat, a hundred. hath. 

ATT tap, sunshine. <TTW taph. 

The aspiration is very faintly heard, being a final letter, but it 

affects the preceding vowel. The aspiration does not occur in the 

other cases; e.g., mi wfafif traka sUtin (instr.); hats* 

sutin; m gw kat° putshy (dat. 2) ; tapas pyafh (loc.). 

This aspiration does not occur if a final t or W forms part 

of a compound consonant (even when a short a is introduced between 

them to aid pronunciation) (68) ; thus:— 

WW sats, a tailor (Elmslie, suts) ; nom. sg. and pi. sats, not 

s°i$h. 

mast, hair; nom. sg. and pi. UW mast, not WWT mdsth. 

The word WTW byakh, another (2, 3, 24), becomes fa*| biy in all 

cases except the nom. sg., and is partially declined like a noun ending 

in u-matrd (2nd declension) ; thus— 

Singular. Plural. 

Nom. Wrw byakh fa^T biy. 

Acc. fafa^T biy is. fa^PT biy an. 

fafa biy\ fasj) biyau. 

The Fern. Ag. is fafa biyi. In other forms it is the same as the 

Masc. This is really a compound word: made up of fa bi, other, and 

WW dkh, one. The oblique forms are made up of the base fa bi, 

together with the emphatic particle y, which accounts for the 

apparent irregularities, fa bi is of the 2nd declension. 
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Noun ending in V a. 

’TO dyaka a forehead. 

49 

Singular. Plural. 

Nom. ‘SJSfi <Jyaka (ii. i. 1). dyaka (1). 

Aco. dyakas (38). dyakan (38 ). 

TO dyaka (39). TO clyaka (39). 

Gen. clyakuku (41, 48). TOfsr dyakan hand11 (42). 

Loc. 1. TOf** Ufa: dyakas pyath, TO*5!, dyakan pycith, &c. (52, 

&c., (52, 53). 53). 

Dat. 1. TOW farT dyakas kyutu 

(54, 55). 

TO*T faw dyakan kyuttt (54, 55). 

Concom. TOW *T dyakas sutin TOW dyakan sutin (60). 

(60). 

dyakau (56; i. 4). A gent. dyakan (i. 5a) 

or dek1 (obsolete) 

(58; i. 4). 

Instr. TO ^r<T*T dyaka stitin dyakau sutin (59). 

Loc. 2. 

Dat. 2. 

(6, 59). 

TOifa dyakaki 

sutin (61). 

dyaha andra 

0,57). 

‘TO 3$T dyaka putshy 

(63). 

‘TOfa UW dyakaki 

putshy (67). 

TOi dyaka niQa 

(65). 

Similarly are declined ?PC gara, a house ; dtha, a hand; done, 

rice ; ^«T bata, boiled rice. 

J. r. 7 

Abl. 

TOi5! dyakan handi 

sutin (61). 

TO dyakau andra (57). 

3$( dyakau putshy (63). 

3^ dyakan handi 

putshy (63). 

f*T?T dyakau niga (65). 
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(c). Noun ending in ^u-matra. 

^T*r dan'1, a 
A 

pomegranate. 

Nom. Zl*{ dan* (ii- i- 2). 
A 

5(k dan0 (2). 

Ace. 
I “" 

dau*s (38). 
Av ' 

3t^st dan°n (31,13,33). 
A ^ ‘ . •. 

dan? (39). 
A * 

» . . •/ ’ * 
^{sr ddn'a (39). 

A ‘ i 

Gen. dan*ku (41, 48). dari^n hand11 (42). 
A' 'ft * * 

Loc. 1. ujet dan^s pydtli, 
A' 

ujsr dan^n pydth, &c. (52, 
A' 

&c. (52, 53). 
, ) 

53). , 

Dat. 1. far! ddn*s kyutu 
A' 'ft • „ 

?[tw faff ddn^n kyutu (54,55) 

(54, 55). 

Concom. ?irfa«r dan'18 sutin 
A' ' * 

^Tffff dgn^n sutin (60). 
A' ' * 

(60). 

dan°v (20,31,56). 
Av 

Agent. dan*n. - 

Instr, d^n® sutin 
A ' * 

ddn^v sutin (59). 
A / 

• (59). i • •> 
?rfafa ^ffT^T danuki 

A V .* 
^fffff ddnun handi 

sutin (61). sfytin (61). 

Loc. 2. ^•T dan11 andr9 
A 

*R5 dan*v andr® (57). 
■'■r. A', 

(57). 

Bat. 2. dan® putshy 5W dan^v putshy (63). , 

^(63). 

?rtafa HU ddnHi 
A 

5^ danhi handi 
A' 

putshy (63). putshy (63). 

Abl. ^t*T f*m dan® nic* 
A 

dan^v ni$a (65). 
A 

(65). 

l9vara-kaula gives no rule for forming the agent singular of these 
f ... ... . . ■ **' 

nouns, but dan^n is the correct form. 
A' ' , 

The following words are optionally declined as if ending in conso¬ 

nants, Jiff gynz*, a leather-worker; gas®, a grass-seller; bats®, 
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people of a house ; hanza boatman. Thus, acc. plur. sisT*! ggnz^n 
*0v ’ 

or ganzan, (15). 

It must be remembered that u-matrd at the end of a word is not 

pronounced. Before a consonant (as in dari^v) it is pronounced like 

a short German it. It is, also, slightly pronounced in the Instr. 

Loc. 2, Dab 2, and Abl. Sing. Before u-matrd, a preceding a or d must 
V_ i . , '■ ’ ' , ‘ ' » * i ! • ‘ ' i - ‘ ' i , j -•* . i 

be modified to g or a respectively (70); e.g., as in ^[ir danu% 

Second Declension. 

Masculine Nouns in ^ u-matrd. 

fear11, a bracelet. 

Nom. efr^ karu (ii- i. 8). kar1 (30). - 

Acc. karis (30, 38). 3?^karyan (12, 30, 38). 

karu (39). kai4 (39). 

Gen. lcaryuk11 (41, 48). 
? t eff^iT karyan hand11 (42). 

Loc. 1. UJ3 karis pydth, ^«T karyan pydth, &c. 

&c. (52, 53). (52,53). 

Dat. 1. f%<T karis kyutu 3iU*r f%cr karyan hyutu (54, 55). 

(54, 55). 

Concom. karis sutin karyan sutin (60). 

(60). 

3ilj? karyau (56, 80; i. 10). Agent. WfT kai’i (6, 56). 

Instr. kari sutin *ikf*T*t karyau sutin (59). 

(59). ■4 j. 
^r<T*T kareki sutin ^fH*f karyan handi 

(61). sutin (61). 

Loc. 2. kari andr* «pjf karyau andra (57). 

(57). 

Dat. 2. 5^ kari putshy a^l karyau putshy (63). 

(63). ' - ■ * • l: 
w . . .» , 

kareki putshy 5^ kdryan handi 

( . ., * (63). . . . putshy (63). 

Abl. f«TS[ kari nig* ?F*rf karyau nig*. 

(65). ' : 
[also 3Tf^ guris nig* (in the case of masculine nouns 

with life).] 
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Similarly are declined JPS gurM, a horse ; guru, a cow-herd; JT^T 
^ C\V£ 

gulu} a kernel, especially of the singara,; hulu, a tree. 

The final u becomes i (or y) throughout, except in the Nominative 

Singular, (30). 

If the penultimate of a masculine noun contains the vowel u, 

that u becomes 6 in all cases of the Plural except the nominative. It 

does not change in the singular, or in the nominative plural, (34). 

Thus gur11, a cowherd ; acc. sg. aif^r guns; nom. gur1, 

but acc. pi. JTT*t«r goryci7i. 

The following words in u-m'dtra are exceptions, and do not change, 

the u (35). 

kastiiru, the nightingale. 

hutu, a tree-trunk. 
^ t 

t±iltu, an apple. 
•CnS» 

\urn, a woman’s eating platter. 

^ cluru, a flower-bed. 
C\ ' 

nastur11, having a deformed nose. 
C\ ' 

Thus from hasturw, acc. pi. kasturyan. 
C\ ' C\ 

If a masculine noun ends in u-mdtrd, and has ^Tt o in the penulti¬ 

mate, this o becomes a in all cases of the singular except the nomina¬ 

tive, and throughout the plural. Moreover, this a is modified to g before 

i-matra and in the accusative singular (69, 70). Thus, «TT^T wdlu, an 

earring; acc. sg. waits; gen. sg., ivcilyuku (from 

violu, a father, ^ mgV sandu); ag. sg. wgl'; mstr. sg. 

™ali sutin (here the i is not i-matra, but is fully pronounced) ; 

nom. pi. wal1; acc. pi. walyan; ag. pi. ivdlyau. Simi¬ 

larly are declined itM mdlu, a father, and «TT*T hoy”, a brother; also 

masculine possessive pronouns, such as sfm mydn”, mine; ^ cyon* 

hiue ; ^ sonu, our. 
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Thus nom. sg. jrjt•rmyonu; acc. sg. mygnis ; gen. sg. sifpr 

my an* sand11; ag. sg. jqifir my an*; nom. pi. jq}|ir my an*; acc. pi. 

my any an; ag. pi. JRfT^ mydnyau; Instr. sg. a^rf^T rnydni 

sutin, or JRjifif myan* sandi sutin. So also the others (ii. iii. 

11 and ff.) 

Moreover, whenever, in this declension, the letter a or d is followed 

by i-mdtrd, or u-mdtrd, the a or a become a or a respectively, (ii, i. 70) ; 

thus,— 

Base VZ pat, a woollen cloth; nom. sg. vz pat11; ag. sg. q|« pat*; 

nom. pi. qfz pat*; but, acc. sg. qfeq pcttis (not xffe^r pgtis, as in the 

case of qw wdlu); Instr. sg. qfa? pati sutin (fully pronounced i) ; 

acc. pi. qqj*T patyan ; ag. pi. patyau. So also 4z hatu, the neck; 

cf*T tanu, the body; sandu, suffix of genitive (acc. sg. qfe^sandis; 

ag. sg. sand*; instr. sg. sandi sutin; nom. pi. 

sand*; acc. pi. sandy an; ag. pi. q^ft sandy au) : similarly qqpj 

patyuk™ of a woollen cloth; acc. sg. ^T^patehis; ag. sg. qqjfctf 

pat yalc*; instr. sg. qqjfa pateki sutin; nom. pi. paf-yak*; 

acc. pi. qqfqqq patekyan; ag.pl. q^fqqt patekyau. 

Nouns in u-mdtrd, of three or more syllables, if they have u in the 

penultimate, omit the u before i-mdtrd, and change it to a in all other 

cases except the nominative singular (73, 75) ; thus :— 

gdtulu, clever; acc. sg. JITCfqiq gatalis; ag. sg. JTT^f^r gdtl* 
vi vj u N x 

(pronounced gdM*) ; instr. sg. 3TT^f% gatali sutin; gen. sg. 

q^q gdtl* sand™; nom. pi. gdtl*; acc. pi. 3TT2^S*T gdtalyan; 
x ^ 

ag. pi. gatalyau. 

This does not occur in the case of dissyllables; e.g., from 

Jcul®, a tree; acc. sg. $%q kulis, and not q?f%q kalis. 

The following words in u-mdtrd, with u in the penultimate, change 
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the penultimate U to a in all cases except the nominative, and are then 

decliued like nouns of the first declension ending in consonants (74.) 
: r • _ \ 1 

kotshulu, a porter. 
O 'i 

WrT^T tsdtulu, a sodomite. 
v-» V> 

tsakulu, circular. 
i 

gogul“, globular. 

3TT?pf watul11, a low-caste man. 

hatukw, a drake. 

JIJTW gaguru, a rat. 

jcjff monguru, a kid. 

fTfpr kokuru, a cock (iv. 1). 
•j . „ . r 

koturu, a pigeon (iv. 1). ... 

So also words in w ru signifying professions, &c. (iv. 6, 99 and ff.), 

e.g., sonurM, a goldsmith, manuru, a shell worker. 

See secondary suffixes No. 39. 

Thus,— 

Nom. sg. kotskulu; acc. sg. kotshalas; gen. sg. 

| *1 
Jcotshal* sandu; ag. sg. 3iW^r«T kotshalan; instr. sg. 

kbtshala sutin ; nom. pi. kobshal; acc. pi. efjW^T«r kotshalan ; ag.pl. 

liW ft kbtshalau. 

If a word ending in u-mdtrd has yu or i in the penultimate of the 

nom. sg., it has i in the penultimate in all the other cases (ii. i. 76). 

[These words are spelt indifferently with yu or i in the nominative, but 

are always pronounced as if yu was written. Thus mahanyuv'*, 

or mahanivM, a man, both pronounced mahanyuv; zyuthw, or 
o -O 

f3T3 zithu, old, but both pronounced zyuth. On the other hand, in other 

cases, except the nominative, we have only i, pronounced as i] : thus ; 

sqar zyuth™, old ; acc. sg. f^rf^ zithis; ag. sg. f^jfk zith1; nom.. pi. 

forfe zith1; acc. pi. f^C^zithyan; ag. pi. zithyau. 
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Similarly, when the penultimate is yu, it becomes * before i-matra 

or is, and e in other cases, except the norm sg*. (77, 78); thus,— 

Nom. sg. «r t£iyunu, a wall; acc. sg. tsinis; gen. sg. spqcj 

t&enyuku; ag. sg. tsin*; instr. sg. tseni sutin (not i- 

matrd); nom. pi. tsin*; acc. pi. tsenyan ; ag. pi. tsenyau. 
. ■ . t : 

[The word nyul'w) bine, however, has i throughout. Thus, gen._ 
C\\J 

sg. nilyukw; iustr. sg. ^frT*T nili sutin; acc. pi. 

nilyan ; ag. pi. nilyau. 7 - 

So also in ^ yyiithow much; <3J?J tyutw, so much ; *nj yutu, this 

much ; change the ^ yu to i throughout (ii. iii. 27). Thus, yit* » 

how many (nom. pi.) ; tit*; it*, pr. yit\~\ 

The u in fnr kutu, how many ? (ii. iii. 25, 26) becomes ^ u, in 

all cases except the nominative singular. In the obi. cases of the 

plural, it may optionally become ir ai. Thus — 

Singular. Plural. 

Nom. fpr hut*. 

Acc. kutis. 

gipr Tcut\ 
| 5* 

fsHT*T kutyan or kaityan. 

Ag. i wP hut1. kutyau or kaityau. 

Its fern, is 'g^kuts®. 

The word kith, or hah, a certain person, is declined as a 

feminine ending in a consonant (ii. iii. 29). 
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Third Declension. 

Feminine nouns ending in ^ i-matra, 91u-mdtra, or 

Tjf^j path1, a book. 

(a). Nouns ending in T i-matra. 

Nom. ijpq puth1 (ii. i. 9). xft-zq pothe (11,33). 

Acc. iffal pothe (21, 33, q^sgsT pothyan (12,38). 
38, 40). 

TTjfa piith1 (39). Tfm pothe (39). 

Gen. xfm pothe handu xfmiT pothyan handu (42). 

(42). 

Loc. 1. xfm pothe pyath, tfm«T pothyan pydth (52 

&c. (52, 53). 53). 

Dat. 1. xfm fam pothe hyutu Mm* farT pothyan Icyutu (54, 

(54, 55). 55). 

Concom. xim pothe sutin xfl'Sjir ^fcTST pothyan sutin (60). 

(60). 

xft'sft potliyau (56; i. 4). A gent. tftfa pothi (6, 56). 

Instr. Tflfa ^frfir pothi sutin tfrsh ' potliyau sutin (59). 

(33, 59). 

xfm pothe *fm* ^ffT*r pothyan handi 

handi sutin (61). sutin (61). 

Loc. 2. Tjlfa pothi andra potliyau andra (57). 

(57). 

Dat. 2. xftfw 3^ pothi putshy Ml'CTf pothyau putshy (33, 

(63)1 63). 

TJW pothe Mm^T 3^ pothyan handi 

handi putshy (63). putshy (63). 

Abl. Mi fa f^TS^ pothi niga tflWf potliyau niga (65). 

(65). 

Similarly are declined, sjf*; nur'\ a lioof ; kbit*, a field ; 

cir\ a lottery ticket. 

If the penultimate of a feminine word contains the vowel u, that u 

becomes o in all cases except the nominative singular. Thus piith1 

a book ; nom. pi. *fm pothe (33). 
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So also a penultimate l becomes a g in the same circumstance 

Thus khlt\ a field j nom. pi. *I<*J khete. The word ‘ftpc cir\ a 

lottery-ticket or slip, does not, however, change its long l, and its nom. 

pi. is <^4 tire (33). 

(h). Nouns ending in ^ u-matra. 

fpf: kuru, a girl. 

Nom. |i^ kur11 (ii. i. 9). #Sf k5rS (11,30,33). 

Acc. ^ff^kSre (21, 33, 38, 
40). 

kSryan (12,30,33,38). 
% 

Mr® (39). kore (39). 

Gen. kore hand* 
* 

(42). 

koryan hand 

Loc. 1. TZJ3T kore pyath, &o. tzpar koryan pyath, &c. 

(52, 53). (52, 53). 

Dat. 1. f€<J kore hyut® 

(54, 55). 

koryan kyutu (54, 55). 

Concom. kore sutin 

(60). ' 

^;f?r*r koryan sutin (60). 

Agent. kori (6,56). koryau (56,30; i. 4). 

Instr. kori sutin koryau sutin (33, 

(6, 30, 59). 59). 

3TT& ^frR kore qffa?«T *&fffvr Jctiryan handi 

handi sutin (61). sutin (61). 

Loc. 2. qrtpc kori andr* 

(57). 

koryau andr* (57). 

Dat. 2. *li)fK 5^ kori putehy 

(63)'.' 

3^ koryau putshy (63). 

^ 5W kore handi 3^1. kbryan handi 

putshy (63). putshy (63). 

Abl. f*R kori nig* fsR koryau nig<* (65). 

(65). 

J. i. 8 
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Similarly are declined vz pat®, a tablet; ^ 7m#w, wood ; 3TT3 
s<\ \<\ s* 

hath™, a stalk, especially tbe non-edible part of asparagus, sugarcane, 

&c. ; 4^ tad®, a great woman; tan® (or toil) a slender 

woman ; land*1, a branch. 

The final becomes i (or y) throughout, except in the nom. sg. 

(30). 
r ' ' •. I 

All nouns of this declension ending in z $*, 3 or tg- change 
\«\ \«\ * * 

the consonant to the correspondin 

nominative singular. Thus — 

Nom. sing. 

i 
VZ patu. 

hath*. 
x<N * 

^ fcad®. A • • 

palatal, in all cases except the 

Nom. pi. 

pace, 

hdche. 

«T5?T haje. 

This change only occurs when the word ends in u-matra (22). 

It does not occur when it ends in a consonant (26). 
. . . ^ x 

If the penultimate of a feminine word contains the vowel u, that u 

becomes o in all cases except the nom. singular, thus fcwr", a girl, 

nom. pi. qfrq- kdre (33). 

The following are exceptions and do not change the u (35). <3^ 

tUr™ cold; dur®, a lane ; ^ mur*, a twig. Thus from <3^ tur*; 

nom. pi. <3^ ture. 

So also a penultimate l becomes e in the same circumstances. Thus, 

sir®, a brick, nom. pi. sere. The following words (33) how¬ 

ever, do not change,— 

gir*, red-chalk. Nom. pi. 

gid™, child’s excrement. 
\*\ 

tith®, pride. 
A 

tir*, cold-boiled-rice-pudding. 

pira table. 

gire. 

gide. 

zt® ticlie (22). 

Ure. 

m pire. 
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Whenever in this declension u-matra is preceded by a or a, the 

a or a become modified to a or a respectively (70). Thus, 

Base ^ pat, a tablet; nom. sg. W pap1, but ace. sg. pacye; 
A 

ag. sg. pad (i fully pronounced,—not i-matra) ; nom. pi. xpsf 

pace; ace. pi. xpef*T pacyan; ag. pi. xHlt pacyau. 

So,—Base 3TF5T may, a mother; nom. sg. maj™; but ace. sg. 

maje. 

Again; Base, hath, wood; nom. sg. hath™; acc. sg. 
\*\ 

kache. 

(c). Nouns ending in 

Similarly are declined all feminine nouns in ^ h, thus myah, 

mine (fern.). 

Singular. Plural. 

Nom. myah. 

Acc. myahe. 

Ag. myahi. 

myahe. 

JSjTSTiT myahan. 

myahau. 

The vowel is only modified in the nom. sing. So also cyan 

thine (fern.) ; sah, our (fern.) (ii. iii. 11 and ff). 

As the semivowel ^ ya cannot, as a rule, immediately follow ts, 

W tsli, or 5T z. when a noun ends in ^ ts®, w tsh™, or m z™, the ^ ya is 
•' •' *$s. y 

elided in declension. Thus i^jj^mats^, mad, (feminine) : nom. pi. flxf 

mats'1, not matse. kwatsh*, a small bag : pi. kotsa. ©a^sr 

wo^z™, a woman who has married twice, pi. wdraz(1. (iv. 51). 

The ya is, however, retained in the singular. Thus the acc. sg. is 

matse, kotshe, and woraze. 
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Fourth Declension. 

[No. 1, 

Nouns ending in ^ 1 a, or a consonant. 

(a). Nouns ending in ^ a 

bene. , a sister. 

Nom. 315* b£ne (ii. i. 1). 515) bSfiS (1). 

Acc. bene (38, 40, 39). 3J5FT bSnan (38). 

QT5T bene (39). 

Gen. * 3T5T ^ bene hq,ndv’ •Sjofir ^ benan handu (42). 

(42). 

Loc. 1. 3TST bene pya[h XZJH: benan pyafh, &c. 

(52, 53). (52, 53). 

Dat. 1. 3T3T bene Jcyutv benan kyat” (54, 55). 

(54, 55). 

Concom. bene sutin benan sutin (60). 

(60). 

Agent. beiii (56; i. 4). benau (56, i. 4). 

Instr. ^fcT^T beni sutin 3}«fl ?jf?r«T benau sutin (59). 

(59). 

«*T5T bene ^f?T*r benan handi 

handi sutin (61). sfytin (61). 

Loc. 2. beni andra ^F3» benau andra (57). 

(57). 

Dat. 2. beni putshy JJW benau putshy (63). 

(63). 

b$ne handi 5^1 benan handi 

pul&hy. putsliy (63). 

Abl. f«TO beni nitf* (65). benau ni$a (65). 
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(6). Nouns ending in a consonant. 

irr^r mdl, a garland. 

Nom. menial (ii. i. 10). TiT«r mal® (11). 

Acc. mali (37, 38, W*PT malan (12,38). 
40). 

mdl (39). *TT*T mdZ® (39). 

Gen. mali hand* 
'e iTT^r*r malan hgndu (42). 

(42). 

Loc. 1. mali pyath, xzj^ malan pyath, &c., 

4c., (52, 53). (52, 53). 

Dat. 1. *Trf% f%rr mali kyut* *?T^T»r faff malan kyutu. 

(54, 55). 

Concom. mali sutin ^ffT^r malan sutin (60). 

(60). 

Agent. *llf% mali (56). *11^ malau (56). 

Instr. ^ffR- mali sutin 
X • mcilau sutin (59). 

(59). 

*T% ^frrsr maZZ 
X ^fcfir malan handi 

handi sutin (61). sutin (61). 

Loc. 2 *Tlf% mali andr® *7*5 malau andra (57). 

(57). 

Dat. 2 5^ mali putshy malau putshy (63). 

(63). 

5^7 mali 
v • X «T^if 3^ malan handi 

handi putshy (63). putshy (63). 

Abl. *rf% muZZ mp® fsr^ malau nig« (65). 

(65). 

Similarly are declined w* krak, a loud noise; srlfrsi ndrij, a con 

duit; 5TJT zayg, a thigh. 
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Note tliat when a noun ends in «ff k, ^ c, ^ ts, t, <t i or q p, these 
x 7 x • "x x N x X / 

letters are aspirated in the nom. sing. (66, 67) ; tlius — 

/"*■■* r " - . ^ • Nom. sg. but Nom. pi. r 

ffrjff krak, a loud noise. 
x ' »- 

krakh. 
X 

kraka. 

rats, abrus precatorius. ratsh. ratsa. 

rts, a sub-caste. 
• >X •• 7 

rtsh. 
• *x •• 

i 
rtsa. 

• •• —1 

nat, trembling. •f3 nath. 
• X 

nata. 

wat, a road. 
x 7 

loath. 
X 

^TrT wata. 
t 

^PT tsap, food. ^pff tsaph. • ^PT tsapa. 

The aspiration, being at the end of a word, is barely audible, but 

it affects the preceding vowel. It only occurs in the nominative 

singular. 

This aspiration does not 
\ 

occur if a final t or ^ts forms part 

(either the first or second member) of a compound consonant (even 

when a short a is inserted to aid pronunciation) (68) : thus;— 

- i Nom. sg. 

^rT^- batac, a duck. 
NX 7 

batac (elsewhere spelled 

battc™, see p. 32). 
N x<\ 

bokats, a female 
X tx 7 

puppy.1 bokats. 
x #x 

makats, an axe. 
X «x 7 

iTef^r makats. 
X •■X. 

nast, nose. 1* 
» nast. 

X 

Other compounds are, however, aspirated. Thus,— 

Nom. sg. Nom. pi. 

remp, a little. remph. rempa. 

tsamp, consolation. tsamph. tsampa. 

The word oTT^ zam, a husband’s sister, is irregular (71). In all 

cases, except the nominative singular, it becomes affair zom, and drops 

every vowel in the terminations. Thus; acc. sg. offar zom; ag. sg. 

1 So I^vara-kaula. Mr. H. Knowles informs me that this word means the 

young of any animal. 
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sfff^ zom; nom. pi. zom; acc. pi. zoman; ag. pi. 

zomav; instr. sg. ^frT»T zom sutin; gen. sg. off*? zom handw, &c. 

The word Jg^T mUs (ii. iii. 28), a buffalo-cow, changes ^ u to ai in 

all cases except the nom. sg., thus — 

Singular. Plural. 

Nom. mUs. 
•V 

3"^ maisa. 

Acc. maisi. mats an. 
X 

Ag. maisi. maisau. 

The word ffc huh or hah, any one, some one, though of both 
• \ > * \ i- 

genders, is always declined as a feminine, in the sg. number. It changes 

<3i u and ^tt d to ^ ai and ^ li to s in all cases except the nom. sg. 

(ii. iii. 29). It becomes %s^ hents in the plural (ii. iii. 30) and is then 

declined as a masculine. 

Thus,— ■ , 
f* 

Singular. Plural. 

Nom. huh, hah. 
•* ... A ' 

hents. 
■> .s ) 

Acc. haisi. hentsan. 
• X 

v ii 

Ag. haisi. hentsau. 
• ■ 
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(c). Irregular Feminine Nouns, ending in Consonants. 

TT<T rat, night. 

Nom. rath (ii. i. 10, 66). 
'•s 

Tig rats0 (16, 23). 

Acc. ratsa (16, 23, 38, rat§°n (14,16, 23, 38). 

40). 

rath (39). d^ rats11 (39). 
*$s ’ 

Gen. d^ rate* hand9 
•*> * 

d^T rats*n handu (42). 

(42). 

Loc. 1. TT^r ^ rate11 manz, d^*T rats^n manz, &c. (52, 

&o. (52, 53). 53). 

Dat. 1. f%<rT rate* kyut9 dw fa<T mts% kyut9 (54, 55) 

(54, 55). 

Concom. d^ rats11 satin 
' 

dw ^frf*T rats^n satin. 

(60). 

Agent. rats0 (7,17). rats^v (20, 56). 
•$s> 

Instr. d^1 rate* satin 
•$s V * 

d*r* rdteav satin (59). 

(59). 

d^R ^;f?T*r rdte*n handi 

handi satin (61),. sutin (61). 

Loc. 2. d^ rate11 andr9 
*$s 

rdte^v andra. 
A' 

(57). 

Dat. 2. d^ rate* putehy tKj 5^9 rate^v putehy (63). 

(63). 

d^ d^T d^ TO rdte*n handi 

handi putehy (63). putehy (63). 

Abl. d^f fiT^ rate9 mp® d^J fa** rate*v nig9 (65). 

(65). 
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This group of irregular nouns consists of most feminine nouns 

in t, Sf th, ^ d, «r n. ^ h, and certain nouns in l. In all these 

cases the final consonant is changed as follows :— 

<T t becomes ^ ts 
X «N 

V th 

% d 

•T n 

^ h 

*r l 

e.g., Tr<T rat, night; 

Jcoth, a hank ; 

grand, a counting ; 

yiran, an anvil; 

^fT^f kah, eleventh lunar day ; 

«TT^T wdl, a hole ; 

W Uh 
• s 

z 

h 
* ^ 

sr p 
N 

*U' 

Norn. pi. rats* (23, 14, 16). 
* 

1TW kwateh* (23,14,16). 

<T3T grg,nzu (23, 14, J6). 

t^ mm* (23, 14, 16). 

s&m kci(f (19, 14, 16). 

<FP5T waj* (27, 14, 16). 

Other examples are sat, hope ; ^T*T hdn, loss ; ^T^T*r tsaman, 

cheese. 

The words in l which follow this declension are ivcil, a 

hole (as that of a serpent) ; XJT^r sal, a wife’s sister; zal, a net; 

' kal, thought, consideration ; and hal, a house, a hall (27, 

28). The word hdl when it is at the end of a masculine compound 

is, however, declined regularly; thus tsdtahalas andar 

(not tsdtahaju andar,) in the school-house, because 

featahal is masculine (28). The words kundal, a kind of cup 

(especially the cup of a portable stove), and hartal a sword, may 

optionally be regular. Thus grsrsr kundaj* sUtin or ffrsfw 

kundali sUtin, by the cup, (29). 
J. i. 9 
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Exceptions. The following nouns are however declined regularly 

(24, 25):— 

wat, a road. 

lat, a kick. 

dat, a clod. 

thot, an impediment. 

tsot, the anus. 

tsitt, a sprain. 
•Sft' 

ts§t, tumbling head over heels, 

31?T g°t, a rise in a river, a swift flood, 

pit, a trifle. 

^T<T tot, a beak. 

hath, a story. 

vydth, the river Jhelum, 

Upr khan, the elbow. 

?PT tan, the body. 

5ri*r nan, the navel. 

^«T son, a co-wife. 
X 7 

^•T han, a little. 

^•T ban, a heap, pile. 

Thus wati sUtin, not wa{§^ sUtin. 
N ' > * * 

It must be remembered that the u-mdtrd modifies a preceding a to 

{i, and d to a (71). When final it is not pronounced. When it precedes 

a consonant it is pronounced like a short German it. Thus rats^v 

is pronounced something like, German, rotsitv. 

It must also be remembered that words ending in t form the 

nominative singular in th (66). Thus the nom. sg. of vat, night, is 

rath, and of wat, a road, is wath. 

The words ifv yad, belly; jit** g&v, a cow y thar, the back j 
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kofh, a fragrant root, AucJclandia Costus ; wad, discount; are similarly 

declined, except that they do not change their final consonant. Thus 

<*F3‘ yqd* sutin, by the belly (7). Horn. pi. 4^ yqd11 (17). 

The Words khar, an ass’s load, a certain measure ; mar, the 

name of a river; ^tt^c sdr, a cross-beam, for strengthening ; rdf, 

stock-in-trade; follow the same rule. N.g., nom. pi. khgr* (18). 

[Sutra 18, apparently only refers to the plural. But the singular follows 

the same rule, e.g., ^f?T*r khgr* sutin, by the measure]. 

The word gdv, abovementioned, changes its a to © in all cases 

except the nom. sg. (72); thus, acc. sg. gov*; ag. sg. jffa qov*; 
A A 

nom. pi. JTl«r gov* 
A 

E. Composition and Concordance. 

I^vara-kaula, in his Kagmira-gabdamrta, treats of the two subjects 

forming the title of this section, in the Samdsa-prakriya, the third portion 

of his grammar. He treats an adjective in concord with a noun as an 

example of a karmadhdraya, or adjectival compound. Really, as will 

be seen, it is not a compound at all, but an instance of syntactical 

agreement. Just as bonus homo, in Latin means a good man, and boni 

hominis, of a good man, so bad* lar*, in Ka^miri means a large house, 

and baji lari pyatha, means from a great house. 

In the case of all compounds and concordances the postposition 

denoting the case is omitted after every member of the compound, 

except the last, but each member is inflected as if to receive the post¬ 

position (iii. 2). Thus, chgtu gurn means, a white horse. The 

instrumental plural of chgtu is chaiyau sutin, and of 

gur* is guryau sutin, but the instrumental plural of Wg 

chat11 gurw, is WcSft ^fh*T chatyau guryau sutin, not g*jf 

*j£frT«r chatyau sutin guryau sytin, by white horses. When there is no 

postposition these remarks, of course, do not apply. Thus the accusa¬ 

tive singular is chatis guris, and the nom. pi. is sFftr jft 

chgt* gur** 
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Karmadharaya or adjectival compounds are expressed in 

Ka^miri by an adjective agreeing with its substantive in gender, number 

and case. The above rule about postpositions must be applied. Thus 4^ 

badu dyar (masc.), great wealth; oRR badyan dyarcin 

chuh zenan, he is earning great wealth (acc. pi.) ; *j£f?T«r mod 

tsod sutin, by a thick (*3& motu) cake tswat*, fem.) ; fqfq- qfrfr 
s» * ^ 

S^trichi koriputshy, for a clever ("2pq tryukhn, fem. trichgirl 

kur*) ; qfsr ^rfr; ujcT baji lari pyatha from the big (q^ bgdu) house ( 
^ ^ 'v 

laru) ; q^ baje grgnz* handu, of the big counting (q^ grand) ; 

qfeq Tlfw ’tqcf badis guris pyath, on the great horse (qq guru). And 

so on. 

In Copulative (dvandva) compounds each member of the compound 

is declined separately, the above rule as to post-positions being observed. 

Thus, base cTR tap, light (masc.) ; gnta, darkness (fem.). The nom. 

sg. of «tr tap is «TRf tdpli and the instr. sg. is qrq *£f*T*f tdpa sutin. 

So from gata, the nom. sg. is guta, and the instr. sg. qfz- 

gati sutin. The compound noun, ‘ light and darkness ’ is nom. sg. 

rfRi tdph-gata; instr. sg. cfTq-JTfe qj;fq*r tapa-gati sutin, and so on. 

Again q}^: war® (fem.) is a garden; kulu (masc.) is a tree » qfqf 

phal (masc.) is fruit; and ovqj zal (masc.) is water. Making these into 

a copulative compound we have in the dative sg. 

wari-kuli-phala-zalaputshy, for the garden, the tree, the fruit, and the 

water. Sometimes each member is put in the plural, the whole collective 

idea being plural though each member of the compound is properly 

in the singular. Thus Ura mother, nom. pi. *?rmcije; 

kura daughter, nom. pi. qffq kore. Hence qrsq-qfrq mdje-kore, mother 

and daughter. So gsnc mal'-putfcr, father and son (qRT molu,& 

father; gqq puthar, a son) ; 'qsp^qq haga-nos°, mother-in-law (qro hag) 

daughter in-law (^qquos); qfrfr-q\Tqr»T zom-kdkane, husband’s sister 

(qnq zam) and brother’s wife (qiTqisr kdkah) ; pace-kuce, board 
i 

(qz^paP) and wood (fj^kut*). 
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In TatpurUSa or appositional compounds, the first member usually 

takes the form which the word adopts in the agent, the n of the agent 

of the 1st declension, being dropped. We may also say that the first 

member of the compound is put in the genitive, the post-position being 

dropped, and y being changed to i (iii. 5). 

Thus, fraki-khag, the cut of a knife ( grakh, fern.). 

37topi-phalu, the border of a cap (3pT tup1, fern.). 

' sarapa-haya sutin, by the fear haya, masc.) of a 

snake (^r^ saraph, masc.). 

^^rdza-necivi putshy, for the son (**T^ necyuv®) of 

the king (TT^T raza). 

bata-kore handu, of the daughter ($f^ km®) of the 
's 

brahmana (^3 bata), 

^5T-^ sona-daba an, bring the box (qnr daba, masc.) of gold 

(^T*f son, masc.), i.e., the gold box. 

J mebsi-photu thav, put down a basket (W?T phot* 
' i - 

masc.) (full) of earth (myatsu). 

Irregular formations. 

1. When the word ponu, water, forms the second member of 

one of these compounds, it becomes 37^ wdnu (iii. 6). Thus,— 

garjga-ivonu, the water of the Ganges. 

vyatha-wdnu, the water of the Jhelum. 

gina-wonu, snow-water. 

wuga-wonu, flood-water. 

mgr®-wonu, the water of the Mar [see p. 67]. 

krlr*-wonu, well (kryuru, masc.) water. 

riida-wohu, rain-water. 

ndga-wdhV/, spring-water. 
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2. The words iffar von*, water, dane (masc.) rice, won®, 
o' S* 

a merchant, and others, become pa, da, and ?T wa respectively, 

when (iii. 7, 8) they are first members of one of these compounds. 

Thus,—■ 

pa-trdkh, a measure (4§ sers) of water. 

va-nat*, a water-bucket. 
* 

dct-khcir, a measure (16 trdlchs) of rice. 

^T-W<T da-phot*, a basket (full) of rice. 

wa-dygl*, the merchant’s straw. 

wa-lcur®, the merchant’s daughter. 

3. The V p of the word pgthar, a leaf, becomes ^ iv in 

masculine compounds (iii. 9). Thus,— 

boni’ivathar, plane-tree-leaves. 

pdsa-wgthar, a flower-petal. 

khyalla-wathar, a leaf of the lotus-grass. 

hdka-wathar, spinach-leaves. 

When, however, the compound is feminine, the word \Kpathar, 

becomes patar. Thus 

gfarmuji-patar (fern.), a radish-leaf. 

gogaji-patar (fern.), a turnip-leaf. 

4. The word iswafo, a cake (fem.), is restricted in composition 

to cakes made of grain (iii. 12). Thus 

tomala-tsivgtrice-cake. 
* \<\ 

kanaka-iswat*, wheat-cake. 
' \«\ * ’ 

l 

wuski-tswgtbarley-cake. 

If not made of grain, the word *3^ muiand"1, must be 
\°\ 

substituted* 
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Thus 

cake. 

thula-mwandu, egg-cake. 
A 

1 l4 
nad^r'-mwand®, lotus-stalk-cake. 

ts amah®-mw and® (also written, ^W5T teaman-), cheese- 
•§\ \<N ' * * * * 

adrak-mwand®, ginger-cake [apparently irregular]. 
N A 

The masculine form mondu, can, however, be used for grain 

cakes, thus 
I* 

c^r-isr^ tomH^-mond®, rice-cake, tomul, rice). 

!• I* 

aba-mondu, a cake of parched meal. 

Bahu-vrlhi or relative compounds are similarly formed. When 

formed of an adjective and a substantive, the adjective is usually 

put last (iii. 13). Examples are 

*re-4s yada-badu (not sre-4^ yad®-bad®, as we might expect), 

big-bellied, Skr. brhad-udara, quasi udara-brhat. 

dari-zyuth«, long zy®fhu) bearded fete dar®, fern., 

a beard), 
i 

kan*-hsotu having the ear (^r kan, masc.) cut (<4s iso(u). 

hun'-buth™, dog (**T hun\ a dog) faced (w*j buth«< a 

face). 

When one member of the compound is a numeral, it is put first, 

du~waharu, occurring every two years. 

thus 

sata-bot£®, having a family of seven. 

4H-¥3T pdU9-potur, having five sons. 

Alliterative compounds (which are always feminine) are also 
classed as bahu-vrihis by l9vara-kaula (iii. 14) ; thus 

thola-thol, mutual pushing with horns. 

3^-3^ tapa-taph, mutual kicking. 

3^ thfika-thilkh, mutual pushing with horns. 

capa-cdph, tooth against tooth. 
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When an adjective is used as an adverb, its form is not changed 

(v. 5). It stands in the masculine singular. 

Thus,— 
i l 

'ft 'ft 

gobu gobu chuh pnkan, he is going slowly. 

i i | 

^3r. (or 'RF, tsatur (or tsatur isatur) khyawcin 

chuh, he is eating quickly. 
i 

^t«T 
ft 

3RT;r*f lotu karan chuh, he is doing slowly. 

F. Numerals. 

The following are the Kacmiri numerals from one to ten millions, 

as written down for me by my Pandit. They differ in several respects 

from those given by Wade. 

Cardinals. Ordinals. 

1 akh. akyumu or gbdah-ukw. 

2 zah. doyumu. 

3 trih or treh. \ s ^rdyumv'. 

4 tsor, 
• x 

tsuryumu. 
•©oi'i * 

5 *rii\ pants or pdni§. 
1 

puntsyumw. 

6 ^ sah. 
x • ?ayumU• 

7 W sdth. V satyumw. 

8 ip3 aith. aithyum*• 

9 5f^ nav. X •T^W navuum vj\£ 47 

10 ^ dah. dahyumu. 

11 kdh. X kahyumu. 
X 

12 bah. 
X 

i 
^Uv» bahyum*. 

J3 truwah. y» ' truwaliyum*. 

14 tiddah. tsodahyum 
^ ^x 

15 pandah. pandahyumu. 
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16 surah. 
J N • WTnu*r surahyum11. 

17 sadah. 
sadaliyumv\ 

18 aradah. aradahyum®. 

19 hunawuh. 
kunawuhyum«. 

20 wuh. 
wuhyumw. 

21 akawuh. 
akaivuhyum9. 

22 ?Tjfr3^ zHbwuh. 
zatdwuhyumu. 

23 trewuh. 
trewuhyum*. 

24 teowuli. igoivuhyum». 
V# \J 

25 pynts^h. > 
P%nU*hyum». 

26 sawuh. 
sawuhyum*. 

27 ^<TT^f scitowuh. satoicuhyum*. 
vj \J 

28 ^37 aithowuh. 737^“^^ aithoivuhyumw. 
X 

29 hunatrah. kunatruliyumu\ 

30 ^ *r®A. 
N \ trahytiniu. 

X 

31 akatrah. 
X X ^^1^5 akatrahyumu. 

32 ddycitrah. doyatrahyumn. 

33 teyatrah. teyatrahyumu. 

34 tsdyatrah. tsoyatrahyumv'. 
VJ VJ 

35 qT«tf=fT pantsatrah or qri^^ 

pants citrah. 

^ panisatraJiiyumn. 

36 *T?T<^ sayatrah. sayatrahyumn. 

37 satatrah. 
X x satatrahyumw. 

38 aratrah. 
N X *^^§5 aratr<lhyumn. 

39 kunatajih. ^•T<TTf*ng*j- kunatajlhyumu. 

40 tsatajih. 

J. i. 10 
t&atajihyumw« 
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41 akatdjih. akatdjihynmw.1 
Si 

42 doyatajih. dbyatbj'hyum™. 

43 teyatajih. teyatdfhyum™. 

44 ^?fiTfs?xT tsoyatajih. tsoyatdjlhyum™. 

45 iny^frTfsr^ pantsatajih. 1 fonu*T pants a taj* liyumn. 

46 sayatd/ih. sayatdjlhyum™. 

47 ^rirrifisrp? satatajih. satatdjlhyum™. 

48 aratajih. aratdjihyumu. 

49 spiral I tT Jcunaivanzah. kunawanzahyum™. 

50 panisdh. pantsdhyum™. 
N# V3 

51 ahaivanzdh. akawanzahuum™. •* s# VJ • U 

52 dbwanzdh. dowanzahyum™. 
• 3 S£ 

53 trHvanzah. ^ ' 
trawanzdhyum™. 

^ • V>i VJ * 

54 tsowanzah. 
1 

tsoivanzahyum™. 
\3 VJ 

55 pants awauzah. pdntsawanzdhyum™. 
* • >i ^ 

56 sawanzcih. saivanzah yum™. 
KJ V3 

57 satawanzdh. # x 
satawanzdh yum™. 

58 arawanzah. 
• N 

arawanzdhyum™. 

59 hunahaith. kunahaithyum™. 

60 VIS' faith or geth. ¥^31*7 githyum™. 
vj Si 

61 akahaifh? sgej\%3j*T akahaithyum™. vj VJ " •v 

62 dohaith. dohaith yum™. 
* s 

63 trahaith. 
N N 

trahaithyum™. 

64 tsohaifh. tsohaithyum™. 

65 rj{*x[%3’ pantjaahaith. pants aha i thy um*. 

1 Sometimes pronounced ahatqjyum«, and so throughout the forties ; except 

forty-nine. 
S Also pronounced akahqth, akdhqthyum", and so throughout the sixties, except 

sixty-nine- 
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06 sahaith. sahaithyumu. 

67 satahaith. 

68 arahaith. 

69 kunasatdth. 

70 W5T satath. 

71 akasatdth. 
* 

72 dusatath.1 

73 trasatdth. 
X X 

74 ^rrr«T tsosatdth. 
• x 

75 pantsasatdth. 

76 sasatath. 
X X • 

77 ^?n3cr«I satasatdth. 
x 

78 3j^cr«l arasatdth. 
X 

79 kunaglth. 

80 gith. 

81 akaglth. 

82 doyagith. 

83 treyagith. 

84 tsoyagith. 

85 pqntsagitli. 

86 sayagith. 

87 satagith. 

88 araglth. 

89 lcunanamath. 

90 namdth. 
X 

91 3ra»*pR*J akanamdth. 

satahaithyumu. 
\J V) 

arahaithyumu. 
X 

«J>«T^rn^R kunasatatyum11. 

satatyum'"'. 

^f^^TcTiSW akasatatyumw. 
X 

dusatatyum1*. 

trasatatyumu. 
X 

tsoscitatyumu. 

pantsasatatyumu. 
x 

^^*59 sasatatyumu. 

satasatatyumu. 

arasatatyum1*. 

kunagltyumu. 

9~dyuniv’. 

akagityumu. 

^^<99 doyagityumu. 
X 

treyagztyumu. 
X 

tsoyagityum11. 

pantsagityumu. 
'x 

sayagityumw. 

satagityumw. 
^ x 

aragltyumu. 
X 

«p*r«Tfl?Ef^ kunanamatyumu. 

namatyumu. 
X 

akanamatyum*. 

1 Not ddsatdth, as we might expect. 
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92 dunamath,l 
dunamatyum9. 

93 tranamdth. 
X X 

■^sTUfSPR tranamatyumu. 
s# VI 

94 isonamath. ts6namatyumu. 

95 pantsanamath. •q-|e=g*r^(3pR pan^sanamatyum*. 

96 sanamdth. 
X X • 

sanamatyuvnu. 

97 ^<T*re?T satanamath. 
X 

^jrT3T*THI?T satanamatyum”. 

98 aranamath. aranamatyumu. 

99 *f**r*fRST namdnamdth. 
x 

R‘RT*TRrg*r namanamatyumu. 

100 hath. hatyumw. 

101 !3P!r^T 3 ^i*s[ dkh hath ta dkh, <T dkh hath ta akuum* 
x x Vi U 

and so on. and so on. 

110 3 3^ dkh hath ta dah} rf dkh hath ta dahyumw 

and so on. and so on. 

200 W zah hath. 
• X X - 

^*33 duhatyumv'. 

300 trihdth. •q^75}*T trahatyumv'. 
'x 

400 ^ tsor hath. 
• x x 

^c*Pg tsuhatyum11. 

500 xfpi^r ^ pants hath. pantsahatyum9. 
V# VI 

600 sahdth. *Tf<3j*r sahatyum®. 

700 ^ ^ sdth hath 
X X 

^^*3? satahatyum,w. 

800 ^ aith hath. 
x x 

ira^TSTR aithahatyumv'. 
V# VI 

900 snr nav gdth. 
iTTOtfttT navagatyumw. 

1000 rir- sds. 
X 

sasyumv'. 
VJ VI 

10000 cm/oJA. *^^33 ^ydtyumv’. 

100000 Zacft. 
"X 

lachyumv'. 

1,000,000 prayoth. prayotyumu. 

10,000,000 koror. gpCT<5*T koronyurri*. 
X 

ahh is one : akhah, or akhah khandd means 

‘ some one,’ or ‘ about one,’ (ii, iii. 38, 45). 

1 Not ddnam&th, as we might expect. 
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akh is thus declined. 
% 

Nom. akh. 

Acc. akis. 

Gen. akyukw, or ak* sandu. 
S# VJ 

Ag. ak1. 

akhah is only used in the nominative (ii. iii. 38). 

aku-y, fern. ak*-y, is ‘ only one.’ So also fi«r kunu, fem. 

kuh, means £ only one ’ (iv. 191). 

sre zah, two, becomes T dw in all cases except the nom. pi., and 

is thus declined (ii. iii. 32, 33). 

Sg. (a pair). PI. (two). 

Nom. (WPC jdra). zah. ' N N 

Acc. (sffT^ joras). divan. 

Ag. (5fK*r joran). dwayau. 

Instr. ^f*T*T dwayi sutin ^ffT*r dwayau sutin. 

( «TTC jora sutin). 

affKT\jdrah, ‘any pair,’ ‘some pair,’ or ‘ about two,’ is declined 

in the plural. Thus sfTKT^ jorahau sutin (ii. iii. 38). sfTTn? 

jorah khanda, means ‘about two, but a little less’ (ii. iii. 45). 

ST^ za-y, means * only two.’ 

There are two words signifying ‘ a pair,’ (iv. 192). These are 

haru (pi. har*) and W[T. jora or arpc jur*. 
C\" 

TS haru is generally used of things without life ; thus,— 

dejehar*, a pair of ear pendants. 

durv-har11, a pair of ear rings. 

wal'har1*,, a pair of rings ( wolu). 

pulahar^j a pair of grass sandals. 
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lchravaharui a pair of wooden sandals. 

akhharu, one pair; zahhar'\ two pairs; 

trehhar% three pairs. 

In the villages we find the word ’gfx hur■». Thus dadahiir* 

a pair of bullocks. Here the word is used of a thing with life. 

1ora or srfr jur* is used generally of things with life, but 

not always. Thus,— 

moktajurii a pair of pearls. 

dadajur1, a pair of bullocks. 

kotarjur*, a pair of pigeons («&TrfT kotur, a pigeon). 

JjfKsrfr gurjur1, a pair of horses (arc gur*, a horse). 

akhjor*, one pair; SfSsfrT zahjora, two pairs; 

trehjora, three pairs. 

Note that sfK jor® and srf*; jur1 are not interchangeable. 

trihj three, is thus declined (ii. iii. 34). 

Nom. fr? trih. 

Acc. try an (tren). 

Ag. treyau 

The word ?TTT tara is indefinite, and means 1 about three.’ tri-y, 

is 1 only three ’ (ii. iii. 39). 

‘A group of three,’ ‘a trio,’ is trila, (masc.), or (iv. 192) 

trica (fem.). 

So also ^ sah, six (ii. iii. 34). 

Nom. sah. \ * 

Acc. ^T*f san. > • 

Ag. sayau 

‘ About six ’ is sakhdh. ‘ Only six ’ is ^ sa-y (ii. iii. 42). 

‘A group of six’ (iv. 192) ^ saka. It is also W’S sakhdh, and 
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wre sakhdh khandd means ‘a group of about six ’ (ii. iii. 42). 

The latter usually means a group of a little less than six. 

isor, four, is thus declined (ii. iii. 35). 

Nom. tsor. 
• X 

Acc. ^sr tsoran or tson. 

Ag. tsorau. 

tsomara, (ii. iii. 40), means ‘ about four,’ and Uora-y is 

‘ only four ’ (ii. iii. 40). 

tsdkh means ‘ a group of four,’ ‘ a four ’ (iv. 192). 

tsdkhdh means ‘ a group of about four, and tsdkhdh khandd 

means ‘ a group of a little less than four ’ (ii. iii. 45). 

This numeral in composition becomes ^ tso. Thus {vide post) 

tsoeaway, even the four; tsodah, fourteen : tsowuh, 

twenty-four, and so on. 

The word for ‘ five ’ is pants or pants 

Nom. pants. 

Acc. pants an. 

Ag. pStsau. 

‘ About five ’ is V* paiga, and ‘ only five ’ is pantsa-y (ii. iii, 

41). panzu means ‘ a group of five ’ (iv. 192). panzwdh 

khandd means ‘ about five but a little less.’ 
• • 

For ‘ six,’ see under ‘ three.’ 

The word for ‘seven’ is w sdth. It is thus declined— 

Acc. satan. 
X 

I 

Ag. satau. 

‘ About seven ’ is satetha. ‘ Only seven 5 is ^rrPT sata-y (ii. iii. 

43).- - 

satu is a group of seven (iv. 192). satvdh khandd 
•3 

is ‘ about seven, but a little less,’ 
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The declension and formation of the remaining numerals is regular. 

‘ About ’ is signified by adding amara, and ‘ only ’ by adding. 

ay (ii. iii. 44). 

Thus ^ aitk, (acc. pi. fesr aithan) ; ‘ about eight,’ ^3^?^ aitliamara; 

‘only eight,’ ^3*7 aitha-y. irf3 aith*, is a group of eight (iv. 192). 

sgrfe uth,* (pi.) is groups of eight (e.g. four eights=thirty-two, 

tsor uth* doyatrah). 

nav, nine ; navamara, about nine ; ^^7 nava-y, only nine. 

4*7 namu is a group of nine (iv. 192). 4*31^ narnwdk 

kliandd is a group of about nine, but a little less. 

3^ dah, ten ; dahamar®, about ten; daha-y, only ten. 

4^ daliu is a group of ten (iv. 192), and *3^1 dahwah 
VJ 

khandd is a group of about ten, but a little less. 

^ hath is a hundred ; hathah khandd is a group of 

about a hundred, but a little less. 

The word for ‘ fifty ’ is tr^TTST pants ah, the pa of which becomes 

q- wa in composition (iii. 10). Thus, aka-wanzah, fifty-one j 

dd-wanzdh, fifty-two; kuna-wanzdh, forty-nine. 

The word for ‘sixty’ is ifc getli (iv, 176) or fjar gaitli, the 

g of both of which becomes ^ h in composition (iii. 11). Thus 

kun^-haith, fifty-nine ; ^-%3 do-haith, sixty-two. 
f* 

hath; this is the form which a hundred takes in composi¬ 

tion up to and including eight hundred (iv. 115) ; thus 

dkhhdth, one hundred, 51^*1 zahhdth two hundred, 

trihdth (dropping ^ h), three hundred. 

■sjst gath ; this is the form which a hundred takes in composition 

after eight hundred (iv. 116) ; thus 

navgdth, nine hundred ; kaligdth, eleven hundred} 

hdhgdth, twelve hundred. 
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The following terms are peculiar to counting (iv. 174-177). 

(a) 3T3? tukn means two pice. 

(b) hath means a pice, when more than two are referred to 

in counting. Thus, trihath, three pice; t&orhath, four 

pice ; pdts-hdth, five pice. As in the case of numerals, ^ hath, 

becomes path from nine on. Thus ; — navgath. Ten pice 

are also called sas, lit. a thousand. 

(c) 3rT*T zanu, this is the word used iu counting persons. Thus 

zan1 pantsahmara, about fifty men. fra: oifif geth zan1, sixty 

men. 

(d) lukh. This word must be used in counting persons by 

hundreds or thousands. Thus hath luka, a hundred people ; 

zahhdth luka, two hundred persons ; trihath luka 

three hundred people. We also sometimes, however, but rarely, have 

^5S[ hath zani, a hundred people, sas zani, a thousand 

people, in both of which the i is fully pronounced. 

When the emphatic ^ y is added to numerals, we get the following 

forms — 

dogawa-y, or donawa-y even both. 

tregawa-y or tryannwa-y, even all three. 

tsogawa-y or tsonawa-y, even all four. 

pdtsawa-y, even all five. 

sagawa-y or sanawa-y, even all six. 

satawa-y, even the seven. 

aithawa-y, even the eight. 

navawa-y even the nine. 

And so on. 

The acc. is *R3r ft- navawavi. The agent is *R«rfV naivawayV and 

so for all, (iv. 186-188). 

We may also say ^far ^"3R<T dwag1 dogawa-y; •jf^r *R*R vaw1 naw- 

awa-y, and so in all. repeating the first element, (iv. 189). 

J. I. 11 
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In multiplication, the numerals take special forms, as follows :— 

1. *rnj gk* kyd nam. 16. *TTlf% surah*. vj ** • 

2. ^J]pr dogan'1. 17. sadah*. 

3. trdna. 18. aradgh*. 

4. tsakh. 
• v. 

19. kunawuh*. 

5. panz*. 20. f f% wuh*. 

6. saka. 21. akawuh*. 

7. ^frT sat*. 30. ^ff% tr^h*. 
V V 

8. wf? uth*. 31. akatr^h*. 

9. •iff! nam1. 
•** • 40. tsatajih*. 

10. dgh1. 50. pants ah*. 

11. kah*. < • 60. gith1. 

12. ~3TT\! bah*. 
** • 70. ijcipT satH*. 

13. truwah*. vj 80. ittffT gith\ 

14. tsodali*. 90. •Iff fir nam at*. 

15. pandah*. 100. ^f«T hat*. 

They are used as follqws :— 

*TTTr dkh ah* kyd nam dkh, one one (is) one. 

*TT?T ^ zah gk* kya nam zah, two ones (are) two. 

f^TS f3if*T vft trih dogan* sah, three twos (are) six. 

W ^<TTf*T? sdth sak° dbyatgjih, seven sixes (are) forty-two. 

These special forms may be called multiplicative numerals. Multi- 

plicatives above ten can only be used with numerals above ten. Thus 

kali bah* dkh hath ta doyatrah, eleven twelves 

(are) a hundred and thirty-two. We cannot say 

tsor ball1 aratgjih, four twelves are forty-eight, because four is not greater 

than ten. We can only say bahts dkh aratgjih, twelve 

fours (are) forty-eight. 
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G. Pronouns. 

These change their bases in Declension. The following paradigms 

will give sufficient information. 

boh, I. 
x ' 

Nom. boll (ii. iii. 8). (15). 

Acc. Kj me (8). ase (15). 

A g. me (8, 9). ase (15). 

Gen. f mybnu (11). sonw (19). vj> ' 
X 

Genitive Forms. 

Singular. Plural, 

Masc, 3?fr»r mybnu. 35jifsr my an*. 

Fem. 
i 

JRpof my an. myanb. 

Similarly for 1 the Plural. 

^ ts*h, 
• N S 7 

thou. 

Nom. tsnh (ii. iii. 8). twah} (15). 

Acc. tse (8). SHfJ tohe (15). 

Ag. ^ tse (8, 9). ^ tdhb (15). 

Gen, '^•T cyonu (11). 
x 

tuhandu (18) 
X 

Genitive Forms. 

Singular. Plural, 

Masc. ^fr«T cybnu. 
X 

cyan*. 

Fem. ^TT^T cyan. cyane. 

Similarly for the Plural. 
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tih, that (out of sight), he, she, it. 

Nom. Masc. suh (ii. iii. 2); tint (16). 

fem. soli, or sa 
x 

(3) ; neut. till (1). 

Acc. (Masc. fem.) <rf*W tamis timan (16). 

(5) ; cR tas (20); neut. 

rm tdth (7). 

Ag. (M. n.) rjf?? tarn* (5) ; f. timau (16). 

tami. 

Gen. (M. f.) tarn* fff^ tihandv; 

I ^ ' 

sandu ; tasandv ; timan handu (16, 20). 

<T^[ tas (20) ; (n.) 
^ x 

tamyukw. 

This pronoun only refers to things not within sight. For things 

within sight huh is used. 
O x 

The neuter form agrees with all things without life, whether their 

grammatical gender is masculine or feminine. Thus rT^t 

fa\fT 'ZT^tath joothe paranas hyutu pi ayg, a couch for reading that book. 
*x 

So in the case of the other pronouns. The plural is the same for all 

three genders. So elsewhere. 

yih, who. 

Nom. Masc. sp? yus (ii. iii. 2) ; yitn. (16). 

fem. ydssa (4) ; 

neut. yih (1). 

Acc. (Masc. fem.) yemis yiman (16). 

(5j ; W yas (20), 

neut. yath (7). 

Ag. (M. n.) yam* (5) ; (f.) 

yami (5). 

yimau (16). 
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Gen. 

Nora, 

Aec. 

Ag. 

Gen. 

Nom. 

Acc. 

(m. f.) 4^ yam* 

sandu; ya,sandu 

(20) ; yas (20); (n.) 

yemyuku. 

yihandv; faiT*r 4^ 

yiman hand'u (16, 20). 

craw kydh, who, what P 

Masc. kus (ii. iii. 2) ; kam (16). 

fem. fftJT kdssa (4); 

neut. kydh (1). 

(Masc. fem.) (5) ; 3\if5r kaman (16). 

^ has (20) ; (neut.) 

qrer kdth (7). 

(M. n.) kam1 (5) ; 

(f.) ^>fiT kami (5). 

(M. f.) kam1 

sandu ; kasandu ; 

has (20) ; n. 
V vj \3 

kamyuku. 

kamau (16). 

kahandw; ^r 

kaman handu (16, 20). 

yih, this. 

Masc. yih (ii. iii. 2) ; ?1T yim (16). 

fem. ^ yih (3) ; neut. 

r? yih (1). 

(Masc. fem.) Tf*?*7 yimis ^TT*T yim,an (16). 

(5) ; nomis (5); 

neut. XQ (7) ; 

noth (7). 
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Ag, (M. n.) xfd yim1 (5) ; ^ yimdu (16). 

nwami (5); (f.) 

yimi (5) ; 

nomi (5). 

Gen. (M. f.) yim* yihand™; T** 

sand™ ; yisand™ yiman hand™ (16, 20). 

(20); 4f*r to nwam* 

sand™; (n.) yim- 

yule™ ; nomyuk*. 

7m7i, tliat (within sight). 

Nom. 

Acc. 

Gen. 

Masc. sT? huh (ii. iii. 2) ; 

fem. 3?^ hoh (3) ; 

nent. 7i«7i (1). 

(Masc. fem.) humis 

(5); Sifire amis («); 

nent. ^ huth (7). 

(M. n.) hum1 (5) ; 

am* (6) ; (f.) 

humi (5) ; 

ami (5). 

(M. f.) alfa hum1 

sandu; am* 
• ' s v# * 

35^ hum (16). 

3n?«T human (16). 

humau (16). 

huhandu: ^?T5r 
s* • * 

human handu (16, 20). 

sand™; husand™; 
• ’ Vi . 

^4=^ asand™ (20) ; 

(n.) humyuhu ; 

amyuk™. 
VJ V J 3 

v. 

This pronoun only refers to things within sight. For things out of 

sight, frT? tih is used. 
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The Reflexive Pronoun. 

The word ttt*t pdna, self, is declined only in the singular (ii. iii. 36). 

Its genitive is irregular (37). Thus,— 

Nom. TT*T pdna, self or selves. 

Acc. pcinas, self or selves. 

Gen. panunu (fern. panan). 

Ag. x?t*T pdna, by self or selves (not ^T5fif^ panan). 

[Example jrj ^t*t me pana karu-m by me, myself, it was done]. 

The word xn»T pan, meaning the human body is declined regularly 

in both numbers, like a noun of the first declension. Its genitive is 

hence pdnuku (ii. iii. 36, 37). 

Pronominal adjectives (ii. iii. 25-27). 

snrj yiitu, this much. 

«37<T tyiitu, that much. 

Fem. nuts™. 

«\‘$V 

I 
yyUis11. 

c\*$\ 17 ■ 

huts™. 

EUrf yyutu, how much. 
* 

kutu, how much. 

The declension of these is given under the head of nouns, see 

p. 55. 

Indefinite Pronouns. 

efir? kcih or ^ kuh or katshah any one, some one, (m. and 

f.) (ii. iii. 29, 30, 31). 

Singular. 

MJi kah or 

katshdh. 

kaisi. 

kaisi. 

In the singular it is always declined like a feminine noun, even 

in the masculine. 
•><* 

ketshdli, means ‘any thing ’ (ii. iii, 31), 

It is not declined. 

Nom. 

Acc. 

Ag. 

Plural. 

/cents. 
• ^ 

kentsan. • \ — 

kentsau. 
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H. Emphatic and Indefinite Particles. 

(ii. iii. 21 : iv. 126). 

The particle *7 y is added to all words to give emphasis. Tt may 

be added either to the main word or to the declensional or conjuga- 

tional suffix. When added to a word ending in a consonant it becomes 

STSf *y. Thus,— 

tasanduy, even his, 
l 

<tf«T tarn* sanduy, even his, 

from tasandu, his. 
VJ % 

\r- I 

JT’WSJ uoras^y andar, even in 
\<\' ' * 

the preceptor. 

qdrau^y andar, even in 

the preceptors. 

goran^y handi puishy, 
A' 

even to the preceptors, 

or 

rlffl turn* sandu, his. 

goras andar, in the 

preceptor. 

goran andar in the 

preceptors. 

goran handi puishy 

to the preceptors. 

g$J goran handiy puishy 

or 

gfw^T goran handi puishiy * 

gd(uluy, certainly clever, from JTT^^j gatulu, clever. 

karan^y chuh, lie is ^PCT«T karan chuh, he is 

certainly doing. 

karyon^y, he certainly did. 
A' 

qjf^T kariy, he will certainly do. 

ffTEFT tithay, even in that manner. 

VJ ' 

doing. 

karyon, he did. 

tfiPC kari, he will do. 

titha in that manner. 

The word suru, all, always takes this suffix (ii. iii. 22). 

Thus,— 

Nom. sg. sdruy; Nom. pi. ^TPn? sariy ; instead of soru 

sdr*, respectively. 

* 3^ pufohy is really another way of writing g|w pufjsh*. 
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When y is suffixed to the letter WT au, the two together become 

avuy, (ii. iii. 23). 

Thus,— 

guryav^y sutin, by the horses certainly, from ^frTH 

guryau sutin, by the horses. 

namav^y sutin, even by the nails, from •n?|‘ ^frr*r 
A' 

nartvau sutin. 

Indefiniteness is shown by adding ah to a noun in the nom. 

sing. The termination cannot be added to other cases (ii. iii. 38). 

kathah, any story, from hath, a story ; akhah, 

some one, any one, from dkh, one ; WTTP? jorah, some pair or other, 

from jora, a pair. The last may, however, be declined, thus 

jorahau sutin by any pair. 

When *§P*?r khanda is added to these words, it indicates a slight 

diminution. Thus kruh, a kos; 5R^r^ kruhah, about a kos; 

kruhah khanda, about a kos, but a little less ; so ddhdh 

khanda, about a day, but something less ; ^<J3T rgthdh khanda, 

about a season but something less ; rupaydh khanda, about 

a rupee, but something less. The syllable ah may be omitted, and 

then *3^ khand not khanda is used. Thus, kruh khand, 

about a kos, but a little less. 

The suffix ^ z* added to a word signifies a group, or number. 

Thus, from kdth, rams, qresf kdtaz11, a number of rams; from 

arfr; gur‘l, horses, a number of horses, a troop of horses ; 

from rupaye, rupees, rupayez11, a number of rupees ; 

i 
kahe stones, kaneza heap of stones (ii. iii. 46). 

The word ^ysr pahdn qualifies the word which it follows (iv. 193). 

Thus,— 

4^ badpahazi, somewhat big. 

vyath11 palian, somewhat stout, 

J. i. 12 
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gyi TT5l*T wusun pahan, somewhat hot. 

dur pahan, somewhat distant. 

nyur palian, somewhat near, 

ifs- xpjr*T broth pahan, somewhat in front. 

^ path pahan, somewhat behind. 

isIr''pahan, after some time (^r tser, delay). 

xr^I«T kgguru pahan, somewhat Kashmiri. 

baygahilcu pahan, somewhat Bengali. 

T^T*T wuhuryundu pahan, somewhat in that direction. 

*T\[T«r yahuryundu pahan, somewhat in this direction. 

The following conjunctions are given by I^vara-kaula. 

?T ta, and (iv. 178). E.g., ^ ?r suh ta tsah, he and thou. 

f?r ti, also (iv. 179). It is also used instead of ff ta with plurals. 

Thus,—f?r fff suhti tsah ti, he also, you also. i?^fsrpJ 

f?T f^T mahaniv1 ti gupan ti ay, both the men and the cattle 

came. We cannot say ?r <T mahaniv1 ta gupan ta ay. 

biya, means, ‘again.’ It also means ‘other,’ (iv. 180). Thus, 

biya karlzi, you should do it again. biya wati by 

another road. 

ofiT zan, like (iv. 181). E.g., rftff «!•( *TTT*T tota zan chuhpardn, 

he reads like a parrot. oT*r TWT*T malis zan chuh rachan, he 

protects him as if he (the object) was his father. 

hyuhu (also written hihu), fern, higu, means ‘ like,’ 
^ 'n ’*» Vn 

(iv. 182, 183). E.g., irrf^W malis hyuh®, like his father, (e.g., this 

child is like his father), mol* hyuhu chu-s (s is the dative 

pronominal suffix of the 3rd person), he is like a father to him. <^5[ 

^ *lTfaT*r son hyuhu chuh nSpan, it is shining like gold. We also have 
* ' , 
phrases like budu hyuW gn'zyan, bring whoever (amongst 

them) is old,--— not, bring him like an old man. 
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I. On the Rhyming Repetition of words (anuprdsa). 

Words of any kind are repeated to show indefiniteness or recipro¬ 

city. In such a case the letter q w or v xr p is usually substituted in 

the second word, for the first letter of the original word (viii. i. 30). 

Thus, 

TO«r Wlf kardn war an chuh, he is doing it or nearly doing it. 

3TPC ^f«T»r dydr vydr anin, let him bring the wealth, &c. 

bata wata kliyayin, let him eat rice, &c. 

anwdr wanwar or anwar panwar ^ turn 

and turn about. 

If the main word begins with V p or ^ v or w, the second begins 

with ^ v or w or xf p respectively (viii. i. 31). Thus,— 

tpC par war, read (imperative), &c. 

fxf*T«JN patsa waisa ditin, let him give pice and the like. 

wagan pUgan an, bring brinjals and other like 

vegetables. 

wdza pdza chih, they are cooks, &c. 

The word (f*T^) vyutsa collection, makes xn^- vvuts« 
' O' o' O' “ —‘ 

pots'*, an omnium gatherum. 

There are irregular formations, such as (viii. i. 32). 

sjcff (f*pj) ^ nyuk* sukw, a collection. ^ nyukw means literally 

‘ a little.’ 

mygndu tygndu, mouthfuls, &c. 
I ^ | ^ 

halu kal*, crooked, &c. ; but 
s» s* 

TO halu walu, girdles and the like. 
^ 'e 

^1^ ^tIsT hdnz® ganzboatmen, &c. 
1 1 

WJ phglu pliyatu, ornaments, &c. 

tffr ontu wontw, shallow and the like. 
s» ^ 

These compounds are feminine when they denote reciprocity. For 

examples, see p. 71. 
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